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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida XX
asr oxirida antropotsentrik paradigmaning vujudga kelishi til egasi, ya’ni so‘zlovchi
omilini aniqlash bilan bog‘liq bo‘lib, tilda asosiy e’tiborni shaxsga qaratmoqda. Shu
bois tillar va madaniyatlar kesishmasida olamning lisoniy manzarasini ifodalovchi
milliy kodlar, mentalitetga xos tafakkur va uni aks ettiruvchi stereotiplarning matn
tarkibi bilan bog‘liq milliy giyofasini o‘rganishga bo‘lgan qiziqish tobora ortib
bormoqda. Natijada lingvomadaniy birliklarning millat o‘zligini anglashida,
gadriyatlarining ustuvor bo‘lishida, tilining e’zozlanishi hamda boyishidagi
ahamiyatini yoritish, tilni 0‘z egasi bo‘lmish xalq milliy madaniyati bilan uzviy
holda tasvirlash so‘nggi yillarda antropotsentrik tilshunoslikning, xususan,
lingvokulturologiyaning dolzarb masalalaridan biriga aylanmoqda.

Dunyo tilshunosligida til va madaniyat mushtarakligi asosida shakllangan
lingvokulturologiya xalg madaniyati va milliy tafakkurini namoyon etuvchi fan
sifatida ilmiy izlanishlar olib bormogda. Natijada lingvokulturologiyaning muayyan
xalg ma’lum bir taraqgiyot davridagi madaniy munosabatlarini ifodalovchi
zamonaviy, rivojlanish davriga oid bo‘lgan lingvomadaniy o°zgarishlarini
ko‘rsatuvchi tarixiy, o‘zaro alogada bo‘lgan turli millat va elatlar hamda bir
tillardagi madaniy holatlarni bir-biriga qiyosiy o‘rganadigan chog‘ishtirma, hududiy
lug‘atlar tuzish ishlarini amalga oshiradigan lingvomadaniy leksikografiya kabi
tarmoglari yuzaga keldi. Shu jihatdan ijodkor asarlarida uchrovchi va yozuvchi
individualligini namoyon etuvchi obrazli nutgni va ma’lum hudud aholisiga xos
madaniyatni o‘rganuvchi lingvomadaniy birliklarni ochib berish bugungi kunda
tilshunoshlik oldida zarurat kasb etmoqgda.

Mustaqillik yillarida madaniyatning tilda, tilning madaniyatda aks etishi
masalalari o‘zbek tilshunosligida ham jadal o‘rganila boshlandi. “O‘zbek tilining
xalqimiz ijtimoiy hayotida va xalqaro miqyosdagi obro‘-e’tiborini tubdan oshirish,
unib-o°‘sib kelayotgan yoshlarimizni vatanparvarlik, milliy an’ana va gadriyatlarga
sadogat ruhida tarbiyalash, til siyosatini rivojlantirishning strategik magsadlari,
ustuvor yo‘nalish va istigboldagi vazifalar belgilab berildi”*. Shu sababli bugunga
kelib tilimizning milliy-madaniy xususiyatlarini namoyon qiluvchi til birliklari,
ya’ni lingvomadaniy birliklarni o‘rganish kun tartibiga qo‘yildi. Yozuvchi Tog‘ay
Murod qissalari o‘zbek milliy ma’naviyati va madaniyatini yaqqol namoyon qila
oluvchi lingvomadaniy birliklarga boyligi va ularning hanuzgacha alohida rakursda
tahlilga tortilmaganligi tadqiqot mavzusining keng ko‘lamda o‘rganilishi lozimligini
tagozo etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son “O‘zbekistonning yangi

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning “Mamlakatimizda o°zbek tilini yanada rivojlantirish va
til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son farmoni // “Xalq so‘zi” gazetasi, 2020-yil
21-oktabr, Ne221-222.
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taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ—-2789-son “Fanlar akademiyasi
faoliyati, ilmiy-tadgiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-
4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni gabul
qilinganining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”, O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi VMQ-984-son “Davlat tilini
rivojlantirish departamenti to‘g‘risidagi nizomni tasdiglash haqida”gi qarorlari
hamda bu faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
hugqugiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida til va madaniyat
munosabatlari masalasi dastlab antik davr faylasufi Arastu, keyinchalik Vilgelm fon
Humboldt, B.Uorf, E.Sepir, L.Vaysgerber asarlarida, yaqin davrda esa
N.D.Arityunova, A.E.Vejbitskaya, V.V.Vorobyov, E.V.Babayeva, L.E.Vilms,
N.V.Barishev, V.N.Teliya, V.A.Maslova, V.M.Shaklein, S.V.lvanova,
Z.Z.Chenishova, N.F.Alefirenko, Z.K.Sabitova, I.A.Murzinova kabi olimlarning
tadgiqot ishlarida yoritildi2. Madaniyatning tilda aks etish muammosi bilan bog‘liq
masalalarning metodologik asosi yagin yillardangina boshlandi. Ularning asosi
sifatida V.V.Vorobyov, V.N.Teliya, V.A.Maslova, V.M.Shakleinlarning ishlarini
gayd etish lozim.

O<zbek tilshunosligida ham bu yo‘nalishda bir gancha ishlar olib borilmoqda.
Xususan,  madaniyatning  tilda, tilning  madaniyatda aks etishi,
lingvokulturologiyaning ilmiy asoslanishi kabi masalalarga garatilgan dastlabki
ishlar sifatida N.Mahmudov, A.Nurmonov, N.Sayidrahimova, D.Xudoyberganova,

2 ApucToTeNb M aHTHYHBIE PUTOPUKH. — M: Hayka, 1978. — 234 c.; Busnbrensm ¢pon I'ymGonbar. SI3bik u gpunocodus
KynsTyphl. — M.: Ilporpece, 1985. — 452 c.; Cenup 3. M30panHble TpyAbI O SA3bIKO3HAHUIO U KYJIBTYpOJIOTHU. — M:
Wznarensckas rpynmna «[Iporpece», «YHusepe», 1993. — 655 c.; ApyrioHoBa H.JI. Meradopa auckype / Teopus
metagopsl. — M: Tlporpece, 1990. — 512 c.; BexoOunkas A. S3pik. Kynerypa. [Tosnanue. — M.: Pycckue ciosapu,
1996. — 416 c.; Bopo6nes B.B. Teopurnueckue 1 mpukiagHble aCHEKThI IMHIBOKYIBTYpOIOTrHH. Jucc. ....1-pa Guiio.
HayK. — M., 1996. — 395 c.; babaeBa E.B. KynbpTypHO-S3bIKOBBIE XapaKTEpUCTUKH OTHOLIEHUS K COOCTBEHHOCTH (Ha
Marepualie HEMELKOTO M PyCCKOTO sI3bIKOB). Jlucce. ...kaHa. ¢puioi. Hayk. - Bonrorpax, 1997. — 207 c.; Bunsmc JLE.
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKAs crienn(rKa MOHATHS «JTI000Bb)» (Ha MaTepualie HEMEIIKOTO U PYCCKOTO sI3bIKOB). Jlucc.
.. KaHa. ¢uion. Hayk. — Bomrorpam, 1997. — 212 c.; Bapeimes H.B. HaunonanbHas crenuduka JISKCHKO-
CeMaHTHYeCKuX roieit «CpeacTBa nepeiBUKEHHS» B PyCCKOM M aHIJIMICKOM si3bikax. [lucc. ...kaHa. Gumon. HayK. —
Boponex, 1999. — 161 c.; Temus B.H. Pycckas ¢pa3eonorus: cematuueckuid, mparMaTHueckKuii U
JUHTBOKYJIBTYypoJioTHUecKuil acnekTel. — M.: IIkoma, 1996. — 288 c.; MacnoBa B.A. JIMHrBOKyJIbTYpOJIOTHS.
VYueonuk. — M., 2001. — 208 c.; [aknenn B.M. JIMHrBOKyJIbTYpHasi CHTyallMs B cOBpeMeHHOH Poccuu. — M.:
®munTa, 2010. — 152 c.; MBanosa C.B., YensimeBa 3.3. JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHS: TMPOOIEMBI, TIOUCKH, PEIICHUS.
MoHorpadus. — Ya, 2010. — 366 c.; Anedupenxko H.D. JIMHrBOKYIbTYpOJIOTHS: IIEHHOCTHO-CMBICIOBOE
NIPOCTPAHCTBO sI3bIKa: YyeOHoe mocobme. 3-¢ wm3xa. — M.: Hayka, 2016. — 288 c.; CaburoBa 3.K.
JIunrBokyneryposiorus: Y4ueonuk. — M.: ®@nunra, 2013. — 524 c.; MypaunoBa M. A. DMOneMaTH4HOCTS 00pa3HBIX
XapaKTEePUCTHUK JIMHIBOKYJIBTYPHOTO THIIAXA «OpUTaHCKast KOPOJIeBa» B I3bIKOBOM CO3HaHUM HOCUTEJe! OpHUTaHCKOI
nuHrBOKYI6TYphI // Bectauk TTTIY (TSPU Bulletin). 2013. - Ne10. - C.32-35.
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Sh.Usmanova kabilarning tadgigotlarini belgilash mumkin®. So‘nggi yillarda
Sh.Maxmaraimova, Sh.Qalandarov, D.Tosheva, D.Rustamov, D.Rustamova,
F.Usmanov kabi tadqiqotchilar lingvokulturologik yo‘nalish rivojiga sezilarli hissa
qo‘shishdi®.

Lingvomadaniy xususiyatlarni ma’lum yozuvchi ijodi doirasida o‘rganish
tilshunoslikning zamonaviy masalalaridan sanaladi. O‘zining boy adabiy merosi
orqali millat mentalitetini munosib yoritgan shunday adiblardan biri Tog‘ay
Muroddir. Shu kunga qadar U.To‘laganova, M.Qosimova, Z.Suvanov, N.Qobilov
dissertatsiyalarida adib asarlari tadgiqot obyekti sifatida tahlil gilingan®.
M.Qosimova va  N.Qobilovlar tadqiqotlarining ba’zi  paragraflarida
lingvokulturologik masalalarga to‘xtalib o‘tilgan bo‘lsa-da, lingvomadaniy birliklar
alohida o‘rganilmagan. Tadqiqotimizda Tog‘ay Murod gissalari monografik tarzda
lingvomadaniy tahlilga tortilgan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadqigoti Navoiy davlat
universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek tilshunosligining
dolzarb muammolari” mavzusidagi tadqgiqot doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi Tog‘ay Murod qissalaridagi milliy madaniyatni aks
ettirishga xizmat giluvchi ayrim lingvomadaniy birliklarning xususiyatlarini ochib
berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

Tog‘ay Murod qissalarida uchrovchi lingvokulturemalarning xususiyatlarini
yoritish;

adib qissalaridagi milliy madaniyatni ifodalashga xizmat qiluvchi o‘xshatish
hamda metaforalarni lingvomadaniy jihatdan ochib berish;

yozuvchi ijjodida o‘xshatish etalonlarining qo‘llanish darajasini aniglash;

ijjodkor  gissalaridagi  mentalitetga  alogador  bargaror  birikmalar:
frazeologizmlar, maqol, matallarni aniglash;

tadqiqot obyektidagi lingvomadaniy birliklarning o‘zbek tili va madaniyati
uchun ahamiyatini ko‘rsatish.

3 MaxmymnoB H. Mabpudar mausumiapu. — Tomikent, 1999. — 64 6.; MaxmynoB H. TWIHHHT MyKkamMall TaIKAKA
iiynnapunan m3na6... / V36ex tmmu Ba amabuétn. — Toukent, 2012, - Ne5. — B.3-16.; Xynaii6epranosa [I.C. V36ex
THHAArd 0aJ Ui MaTHIAPHUHT aHTPOIIOLIEHTPUK TanKuHU. Ouion. Gpannapu n-pu ... qucc. — Tomkent, 2015. — 240
0.; Usmanova Sh. Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari. — Toshkent: Toshkent davlat shargshunoslik instituti, 2015.
— 192 6.; Usmanova Sh. Lingvokulturologiya. — Toshkent, 2019. — 248 b.

4 Maxmapanmosa 11I. OnaMHMHI MWUIMH JIHMCOHUN TacBHpUAa TeoMOP(HK MeTaQOPAHHHI KOTHHTHB ACIICKTH.
®unon.dan.0.paic. 1ok. ...qucc. — Kaprm, 2018. — 168 6.; Kanargapos 111 V36ek MHrBOMaIaHuit MYXHUTHJA XaIK
Makosuiapu 3Bdpemuzanusicu. Punon.dan.6.danc.mok. ...guce. — Kykon, 2019. — 138 6.; Tomesa JI. 300HUM
KOMITOHEHTIIM MAaKOJIJIAPHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUK XycycusiTu: @wuion.gan.o0.danc.mok. ...pqucc. aBroped. —
Tomkent, 2017. — 51 6.; PycramoB /JI. Jlekcemanap MWUIMi-MaJaHUN XOCJIAHTaH CEMACHHUHT JIMHTBOMAaJaHUI
acriektu. @wton.dan.6.danc.nok. ... qucc. — Paprona, 2018. — 128 6.; Pycramona JI. MeTtadopuk 3B eMU3ausIHIHT
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUK ~ Ba  COIMONpPAarMaTHK  Xycycwath  (¥30ex  Twim  MaTepHajulapy  acoCHja).
®uon.dan.6.danc. 1ok, ...aucc. — daprona, 2018. — 148 6.; Yemano @. Y36ek TWAMArH YXIIATHILIAPHHHT
JUHTBOMAaJaHui Tagkuku. Ounon.pan.6.danc.nok. ... aucc. — Tomkent, 2020. — 173 ©.

STynaranosa Y. Toraii Mypox Hacpuna putM. ®ui.dan.uoms.. . qucc. — Tomkent, 2005. — 130 6.; Kocumosa M.
Baguuii HYTK WHIMBHAYaJUIMTMHMHT JMHIBHCTHK Xxycycustiaapu (Torait Mypox acapmapu acocunua).
®un.dan.HOM3.. . qucc.— Tomkent, 2007. — 135 6.; CyBanoB 3. Toraii Mypon Hacpuma oOpa3iap MOITHUKACH.
®unon.dan.0.panc. gok. ..gucc. — Tomkent, 2019. — 163 6.; Kobumo H. Toraii Mypon KuccanapuHUHT
JIMHTBOIIparMatuk Taakuku: dunodn.dan.6.danc.1ok. ...aucc. aBroped. — Camapkanz, 2021. — 53 6.



Tadgiqot obyekti sifatida Tog‘ay Murodning “Oydinda yurgan odamlar”, “Ot
kishnagan oqshom”, “Yulduzlar mangu yonadi”, “Momo Yer qo‘shig‘i” qissalari
tanlandi.

Tadgiqotning predmetini millat madaniyatining tilda ifodalanishi, xalq
mentaliteti va ruhiyati bilan bog‘liq tarzda nutqiy muloqotni yaratishdagi o‘ziga
xosliklar va milliy til xususiyatlarini aniglash tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada tasniflash, tavsiflash, giyoslash,
komponent va kontekstual tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

lingvokulturema muayyan mentalga xosligi, lingvomadaniy birlik esa
umummilliy ahamiyat kasb etishi jihatidan boshga-boshga tushunchalar ekanligi
aniqlashtirilib, o‘zida millatga xos milliy kodlar, lakunalar, pretsedent birliklarni aks
ettirishi bilan so‘z va konseptdan farq qilishi yoritib berilgan;

Tog‘ay Murod qissalaridagi lingvokulturemalarning milliy qiyofani
shakllantirishga xizmat qiluvchi predmet nomlarini ifodalovchi atlas, jelak,
tillagosh, gajak, shokila, marjon, gasava kabi turlari milliy yeguliklar, rasm-rusm
va uy-ro‘zg‘or buyumlari kabi turlardan salmoqli ekanligi aniglangan;

Tog‘ay Murod qissalarida inson holati bilan bog‘liq o‘xshatishlar yetakchi
ekanligi, bu esa o°‘zbek tilida so‘zlashuvchilar ko‘pincha insonning holatini obrazli
tarzda ifodalashga harakat gilishini bildirishi, tarkibidagi jumlalarda o‘xshatish
qurilmasi mavjud bo‘lgan metaforalar bilan birgalikda matn makrotuzilmasidan ana
shunday munosabat anglashiluvchi “Omad deganlari salomini-da bermaydi”
ko‘rinishidagi shakllar ham uchrashi dalillangan;

ijodkor qissalaridagi tahlilga tortilgan bargaror birikmalarda o°zbek
xonadoniga oid bo‘lgan narsa-buyumlar: beshik, elak, kosa, ko za, gozon, cho ‘mich,
pichog, munchog; xalg turmush tarzi bilan bevosita alogador zo %y, go r; milliy taom
nomlari palov, sho ‘rva kabi so‘zlar faol ekanligi asoslangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

lingvokulturologiyaning xalq o‘zligini tanishi, milliyligi va tilini asrashidagi
ahamiyati misollar vositasida asoslangan;

Tog‘ay Murodning individual uslubiga xos xususiyatlar til materialining
lingvomadaniy tahlili yordamida ochib berilgan;

adib qgissalarida qo‘llangan har qanday lingvomadaniy birlik o‘zbek portretini
chizishga muayyan darajada xizmat gilgani isbotlangan;

jjodkor qissalaridan to‘plangan materiallarning o‘zbek lingvokulturologiyasi
bo‘yicha yaratiladigan tadqiqotlar, lug‘atlarni yanada boyitishdagi ahamiyati
yoritilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilishi,
chigarilgan xulosalarning gat’iyligi, tahlilga tortilgan lingvomadaniy birliklarning
kelib chiqgishi milliy tafakkur tarzi bilan uzviyligi, materiallarni tahlil gilishda
qo‘llanilgan yondashuv, usullar va nazariy ma’lumotlarni berishda aniq ilmiy
manbalarga tayanilganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
IImiy ahamiyati Tog‘ay Murod qissalarini lingvokulturologik tahlilga tortish orqali
0°zbek tilshunosligida lingvomadaniy xususiyatlarga doir masalalarning muayyan
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ijodkor asarlari matni orgali to‘ldirilishi, lug‘at tarkibining boyitilishiga xizmat
gilishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati dissertatsiya uchun to‘plangan
materiallar, kuzatish natijalaridan yozuvchi individualligini, o‘zbek milliyligi
namunalarini tadqiq etish bo‘yicha ilmiy asarlar yozishda, “Matn lingvistikasi”,
“Badiiy matnning lisoniy tahlili”, “Lingvokulturologiya”, “Areal lingvistika” fanlari
bo‘yicha o‘tiladigan ma’ruza hamda amaliy mashg‘ulotlarda yozuvchi ijodiga oid
matnlarni tahlil gilish uchun foydalanishda, oliy o‘quv yurtlari uchun mo‘ljallangan
darslik va qo‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Tog‘ay Murod qissalarida
lingvomadaniy xususiyatlarni ochib berish jarayonida olingan ilmiy natijalar
asosida:

lingvokulturema muayyan mentalga xosligi, lingvomadaniy birlik esa
umummillatga xosligi jihatidan boshga-boshqga tushunchalar ekanligi aniglashtirilib,
o‘zida millatga xos milliy kodlar, lakunalar, pretsedent birliklarni aks ettirishi bilan
so‘z va konseptdan farq qilishi yoritilgan garashlardan FZ-2016-0908165532
raqamli “Qoraqalpoq tilining yangi alfaviti va imlo qoidalariga muvofiq ona tili va
adabiyotini rivojlantirish metodikasi” mavzusida bajarilgan fundamental loyihada
foydalanilgan (T.N.Qori-Niyoziy nomidagi O‘zbekiston pedagogika fanlari ilmiy-
tadgiqot instituti Qoraqalpog‘iston filialining 2024-yil 15-apreldagi 162-son
ma’lumotnomasi). Ilmiy natijalar qoraqalpoq tilining yangi alfaviti va imlo
goidalariga muvofiq adabiyotini rivojlantirishga oid tadgiqotlar ilmiy darajasining
oshishiga xizmat gilgan;

Tog‘ay Murod qissalaridagi lingvokulturemalarning milliy qiyofani
shakllantirishga xizmat qiluvchi predmet nomlarini ifodalovchi atlas, jelak,
tillagosh, gajak, shokila, marjon, gasava kabi turlari milliy yeguliklar, rasm-rusum
va uy-ro‘zg‘or buyumlari kabi turlardan salmoqli ekanligi aniglangan tahlillardan
FA-F1-O05-raqamli “Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligini tadqiq
etish” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (O‘zRFA Qoragalpoq
gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot institutining 2024-yil 15-apreldagi 134/1-son
ma’lumotnomasi). Mazkur tadqiqot natijalarini amaliy qo‘llash orqali loyiha
doirasida bajarilgan tadgiqotlarning mukammallashuviga erishilgan;

Tog‘ay Murod qissalarida inson holati bilan bog‘liq o‘xshatishlar yetakchi
ekanligi, bu esa o‘zbek tilida so‘zlashuvchilar ko‘pincha insonning holatini obrazli
tarzda ifodalashga harakat gilishini bildirishi, tarkibidagi jumlalarda o‘xshatish
qurilmasi mavjud bo‘lgan metaforalar bilan birgalikda matn makrotuzilmasidan
shunday munosabat anglashiluvchi “Omad deganlari salomini-da bermaydi”
ko‘rinishidagi shakllar ham uchrashi dalillanganligiga oid natijalaridan Navoiy
viloyati teleradiokompaniyasining “Assalom, yangi kun”, “Jarayon”, “Adabiyot va
hayot” kabi teleko‘rsatuv va eshittirishlarda foydalanilgan (Navoiy viloyati
teleradiokompaniyasining 2024-yil 14-oktabrdagi ~ Ne  01-02/138-son
ma’lumotnomasi). Natijada efir uchun tayyorlangan materiallar, ya’ni
lingvomadaniy birliklar o‘zbek mentalitetiga xos bo‘lgan ibora, maqol, matal,
o‘xshatish va metaforalar kelajak avlodga millatimizning boy qadriyatlari, jozibador



tilini yanada yaxshiroq tanitishga, yoshlar ma’naviy kamolotini yuksaltirishga
xizmat qilishi e’tirof etilgan;

ijodkor qissalaridagi tahlilga tortilgan barqaror birikmalarda o‘zbek
xonadoniga oid bo‘lgan narsa-buyumlar: beshik, elak, kosa, ko za, gozon, cho ‘mich,
pichog, munchog; xalg turmush tarzi bilan bevosita alogador o %y, go r; milliy taom
nomlari palov, sho ‘rva kabi so‘zlar faol ekanligi asoslanganligiga oid natijalaridan
Navoiy viloyati teleradiokompaniyasining “Nazm va navo”, “O‘zbek adabiyoti”
kabi teleko‘rsatuv  va  eshittirishlarda  foydalanilgan (Navoiy viloyati
teleradiokompaniyasining 2024-yil 14-oktabrdagi No 01-02/138-son
ma’lumotnomasi). Natijada ushbu teleko‘rsatuvlarda  ilmiy-ommaboplik
ta’minlangan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 7 ta
xalgaro, 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 20 ta ilmiy ish, shundan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta magola, jumladan, 8 tasi respublika hamda 2 tasi
xorijiy jurnalda nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
umumiy xulosalar va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Tadqiqotning
umumiy hajmi 129 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgiqotning magsadi, vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning
ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy
gilish, nashr qilingan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Zamonaviy tilshunoslikda til va
madaniyatning o‘zaro aloqasi” deb nomlangan. Bobning
“Lingvokulturologiyaning fan sifatida shakllanishi va taraqqiy etishi” deb nom
olgan birinchi bo‘limida lingvokulturologik qarashlarning shakllanish tarixi,
tadgiqotlarning yuzaga kelishi, sohaning mustaqgil fan sifatida taraqqiy etish
jarayonlari, asosiy tushunchalari, lingvokulturemaning lingvomadaniy birliklar,
so‘z, konseptdan farqli tomonlari, ularga xos xususiyatlar yoritilgan va Tog‘ay
Murod qissalarida uchrovchi ayrim lingvokulturemalar mazmuniy guruhlarga
birlashtirilib, lingvomadaniy tahlil gilingan.

Tilning o‘ziga xosligi, milliyligi tufayli til egasining ongida ma’lum bir
manzara yuzaga keladi va shu orqali dunyoni ko‘radi. Olamning lisoniy manzarasini
yaratishda lingvomadaniy birliklar va lingvokulturemalarning o‘rni beqiyos. Shu
o‘rinda bu ikki tushunchani bir-biridan farqlashga ehtiyoj tug‘iladi. Bugunga qadar
mazkur soha yuzasidan qilingan ko‘plab tadgiqotlarda ushbu tushunchalar aynan bir
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hodisa sifatida qaralganining guvohi bo‘ldik. Masalan, O‘.Yusupov fikriga ko‘ra,
“Lingvokulturema semantikasiga madaniyatning biror bo‘lagini aks ettiruvchi
so‘zlar, frazeologik birliklar, so‘z birikmalari, gaplar, paremiyalar, murakkab
sintaktik butunliklar, matnlar va h.k.lar kiradi”®. Sh.Usmanova shunday yozadi:
“Lingvokulturologiyaning predmeti madaniyatda ramziy, obrazli va metaforik
ma’no kasb etgan va natijalari inson ongida umumlashtirilib mif, afsona va diniy
diskurslarda, poetik va prozaik badiiy matnlarda, frazeologizmlarda va ramzlarda
aks etadigan til birliklari sanaladi>’.

Yugoridagilardan kelib chigib, mifologiyalashtirilgan til birliklari, mugobilsiz
leksika va lakunalar, o‘xshatishlar, ramzlar, stereotiplar, tilning metaforalari hamda
obrazlari, nutgiy muomala, nutqiy etiketlar, tilning paremiologik va frazeologik
fondi umumiy holda lingvokulturemalar hisoblanib, lingvomadaniyatshunoslikning
predmetini tashkil etishi olimlar tomonidan yoritilganini ko ‘ramiz.

Bizningcha esa, lingvokulturemalar o‘zida boshqa tilda so‘zlashuvchi xalqlar
turmush tarzida mavjud bo‘lmagan madaniyat belgilarini aks ettiruvchi narsa,
hodisa, vogelik nomini ifodalovchi predmetlar, ya’ni realiyalarni anglatuvchi
leksemalardir. Lingvokulturemaning o°zi ham bevosita lingvomadaniy birliklarning
tarkibiy qismi hisoblanadi. Lingvomadaniy birliklar esa ma’lum bir xalq
madaniyatining u yoki bu girrasini namoyon etuvchi nutq va til birligi bo‘lgan
ifodalardir. Ular so‘z, so‘z birikmasi, gap ko‘rinishidagi barqaror birikmalar,
o‘xshatishlar, metaforalar, ramzlar, mifologemalardir. Ularda til egasining
dunyogarashi, madaniy-tarixiy an’analari aks etadi.

Shu o‘rinda lingvokulturemaning konsept bilan bir narsa emasligini ham
e’tiborga olish joiz. Olamning konseptual manzarasi har bir individning olamni
o‘ziga xos tarzda idrok etish qobiliyati bo‘lib, lisonly manzaraga ko‘ra boyroq
tushunchadir. Negaki, kishilar yoshi, ijtimoiy mavageyi, turli bilim sohasi vakili
ekanligiga ko‘ra olamni turlicha ko‘z bilan ko‘radi. Olamning konseptual manzarasi
umuminsoniy, milliy va shaxsiy bo‘lishi mumkin. Nizomiddin Mahmudov fikriga
ko‘ra, xalgning dunyoni milliy ko‘rish tarzi va idrok intizomi, eng avvalo, shu
xalgga oid olamning lisoniy manzarasida gayd etiladi®.

Tog‘ay Murod qissalarida millatimizning o‘zligini, urf-odat va an’analari,
milliy xarakterini namoyon etuvchi lingvokulturemalar anchagina. Ularni
quyidagicha guruhlashtirish magsadga muvofiq:

1. Urf-odatni ifodalovchi lingvokulturemalar: sovchi, to‘y, fotiha to‘y,
to ‘qqiz, tobogq, xutba, mahr, chimildiq, it g ‘irillatar, kampir o ‘Ildi, soch siypatar, qo ‘l
ushlatar, hayitlik, jiynoq, aza, alla, bosmalim.

2. Milliy yeguliklar: palov, kulcha, shirguruch, nisholda, holva, sho ‘rva,
sumalak, halim, ko ‘k patir, ko ‘k somsa, ko ‘k oshi, shakarob.

8 fOcynoB V. TwimyHOCIHKIA SHIM MyHATMIIIAP Ba ylapja HILIATHIAJMIaH alpuM ucTHioxaap / duionorus
Macananapu. —Tomkent, 2011. Ne2. — B.15.

" Usmanova Sh. Lingvokulturologiya. —Toshkent, 2019. — B.28.

8 Maxmyzos H. OnaMHMHT THCOHHIT MaH3apacy Ba cy3 y3namrupuu / Y36ex i Ba anabuéru. — Toukent, 2022.
-Ne 1. - B.69.
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3. O¢‘zbek xonadoniga oid uy-ro‘zg‘or buyumlari: kosov, dasturxon,
piyola, kigiz, tandir, poyandoz, urchuq, ko za, jilov, loyshuvillak, sibziq, halinchak,
oynaxalta, choyxalta, gamchi, tumor, gilam, beshik, elak, supurgi.

4. Milliy liboslar, matolar va taginchoglar (Bu turkumda yozuvchi o‘zbek
kuyovi va kelinining milliy giyofasini yagqol aks ettiradi): atlas, shoyi, ro ‘mol
(ottuyoq ro ‘mol, sholro ‘mol, balxiro ‘mol, qulmiro ‘mol, shotutro ‘mol, simro ‘mol,
harir ro ‘mollar), kamzul, kovush, tillaqosh, zirak, zebigardon, manglaydo ‘z, gajak,
baldog, tumor, nozigardon, shokila, uzuk, jelak, gasava, olgor, begasam chopon,
belgars (belbog’), do ‘ppi (bodomcha, iroqi do ‘ppilar, chorgul, baxmaltepa
do ‘ppilar).

Tillagosh, zirak, zebigardon — bular o‘zbek ayollarining milliy taginchoqlari.
Tarixiy manbalarda aytilishicha, bo‘lajak kelinlar unashtirilgandan so‘ng
manglayqgosh, tillagosh deb nomlanuvchi taginchoglar tagib yurishgan va bu holat
tarixiy asoslarga ko‘ra magik ishonchlar bilan bog‘liq bo‘lgan. Chunki xalq
tushunchalarida inson manglayi uning butun umrining o‘ziga xos ifodasidir.
Peshonaning an’anaviy dunyoqarashda inson taqdiri bilan bog‘ligligi manglayi keng
yoki yorug‘, manglayi oq, manglayi qora, sho‘rpeshona kabi tushunchalarda ham
sezilib turadi. “Kelinchakning manglayi yorug‘ bo‘lishini hech bo‘lmaganda
zargarning tillaqosh bezagidan ham bilib olish mumkin™®: Kelin peshonasida
tillagosh bo ‘ldi. Quloglarida zirak bo‘ldi. Ko ‘kraklarida sakkiz kumush nishonli
zebigardon bo ‘1di*°.

Yuqoridagi  tahlillardan  ko‘rinadiki, Tog‘ay = Murod  qissalarida
lingvokulturemalarning milliy libos va taginchoq nomini anglatuvchi turi boshga
turkumlarga qaraganda faol. Uy-ro‘zg‘or buyumlari nomini anglatuvchi
lingvokulturemalar ham son jihatdan salmoqli.

Birinchi bobning “Lingvomadaniy birlik — olamning lisoniy manzarasini aks
ettiruvchi  birlik” deb nomlangan ikkinchi bo‘limida xalgning madaniy turmush
tarzi, o‘ziga xos qadriyatlari, mentalitetini ifodalovchi til birliklari bo‘lgan
lingvomadaniy birliklar: ramz, etalon, metafora, paremiologik birliklar, lakunalar,
stereotiplar, pretsedent birliklar, nutgiy etiketlarning nazariy masalalari tahlil gilinib,
ular Tog‘ay Murod qissalaridagi ayrim misollar asosida ochib berildi.

Yozuvchi gissalarida quyidagi lingvomadaniy birliklar uchraydi:

1. Ramzlar. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da ramzga shunday ta’rif berilgan:
“Biror g‘oya, tushuncha, hodisa kabilarni ifodalovchi, eslatuvchi shartli belgi,
ishora™!,

Darhaqgiqgat, atirgul xalqimiz madaniyatida muhabbat, ko‘ngil ramzi; kabutar
tinchlik ramzi sifatida e’tirof etiladi. Bu Tog‘ay Murod asarlarida ham o‘z aksini
topgan (...Atirgul gayliq kuyovga ro ‘molcha emas, ko ‘ngil yubormish ramzi bo ‘Idi.
... Bir so ‘zanada atirgul ramzi bo ‘ldi, bir so ‘zanada qizil olma ramzi bo ‘ldi. Tag ‘in
bir so ‘zanada og ‘zida qizil gul tishlab parvozlanmish kaptar bo ‘Idi (TA, 516)).

9 MycaxynoB A. V36ek xaik nupuxacu. — Tomkent: dan, 2010. — B.132.

10 Torait Mypon. Tannauran acapnap. Pomannap, kuccanap. — Tomkenrt: Ilapk, 2019. — b.360. (Keyingi o‘rinlarda
misollar TA gisgartmasida, bet esa gavsda kiritma gilinadi).

11 ¥36eK TUAMHUHT M30XJIM JIyFaTH. 3-KWil. — TOIIKEHT: V36ekucron Musuiuii sHuukioneausacu, 2006. — b.346.
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Shu bilan birga, ayrim ramziy harakatlar ham borki, millatning o‘ziga xos ezgu
niyati, kelajakdan umidini ifodalaydi: Kelin gulxandan uch marta aylandi. Oqlik
uchun, hamisha ogko ‘ngil bo ‘lib yurishlari uchun kelin-qudalar yuziga un sepildi
(TA, 515); Shu xonadonga sodiq bo ‘lish ramzida it yalog ‘iga ovqat qo ‘ydi. Porillab
yonmish olovga moy tomizdi. Bu baxtli bo ‘lish ramzi bo ‘ldi. Nevara-chevarali bo ‘lib
yuray deya, qo ‘liga go ‘dak oldi (TA, 517).

2. Etalonlar “biror narsaning ideal namunasi, o‘lchovi yoki turi; o‘lchov
birliklarini hozirgi kundagi fan va texnika erishgan eng yuqori aniglik bilan gayd
etish, saglash va targatish uchun xizmat giladi’**2.

O‘zbek tilida oyday o‘xshatish etaloni juda keng go‘llanadi. Bu o‘xshatish
etalonini semantik va lingvokulturologik jihatdan chiroyli, go‘zal, ravshan
ma’nolarida izohlash mumkin. O‘xshatish etalonlaridan faol qo‘llanuvchilaridan
yana biri bu olma etalonidir. O‘zbek lingvomadaniyatida yuzni, yanogni olmaga
o‘xshatish uning go‘zal, yoqimliligidan darakdir. Tog‘ay Murod qissalarida ham
yuz, yanoq olmaga o‘xshatilgan misollar uchraydi: Ayollarning oppog ‘i, Misli olma
yanog ‘i, Gulsun opamga salom®.

3. Stereotiplar (yunoncha stereos - gattig, typos - iz, tamg‘a) - turli millat
vakillarining boshqgalar ongida bargarorlashgan tafakkur tarzi, obrazi. Tog‘ay Murod
gissalarida ham o‘zbeklarga xos stereotiplar ko‘zga tashlanadi. Masalan, o‘zbek
oilasida bola dunyoga kelishi katta quvonchli vogea hisoblanadi. “Oydinda yurgan
odamlar” qissasidagi butun voqealar Qoplonbek va Oymomoning farzandsizligi
ustiga quriladi. Farzandning o‘zbek hayotidagi o‘rni, uning bo‘lmasligi xalq oldida
uyat, boshini ko‘tarolmay qolishga, hatto ikki bir-biriga suyangan suyukli
juftliklarning ayrilishiga sabab sifatida ko‘riladi.

4. Pretsedent birliklar milliylik va universallik semalaridan tashgari allyuziv
nom sifatida ham qo‘llanadi hamda etalon vazifasida keladi. Pretsedent birliklar
allyuziv nom vazifasida qo‘llanganda ikki xil holat kuzatilishi mumkin: a)
allyuziv nomlarning adabiy faktga ishora gilishi; b) ularning turli ijtimoiy-tarixiy
faktga ishora qilishi. Tog‘ay Murod asarlarida uchrovchi quyidagi pretsedent
birliklarga diggat giling: Tarlon ot emas, Jumanbulbul kuylagan “Kuntug ‘mish”!
Fozil Yo‘ldosh kuylagan “Alpomish”! “Kuntug‘mish”’ni go ‘shtga topshirib
bo ‘ladimi? “Alpomish’ni go ‘sht qilib bo ‘ladimi? (TA, 438) Ushbu parchada
“Alpomish” va “Kuntug‘mish” allyuziv nomlari xalqimizning boy tarixiy merosi
hisoblanmish dostonlarimizga, ya’ni adabiy faktga ishora qilyapti.

5. Lakunalar ma’lum bir tushunchani ifodalash uchun tilning lug‘at
boyligida shu ma’noni ifodalovchi so‘zning bo‘lmasligidir. Mutlaq lakunalar tarjima
lug‘atlarda boshga tilda ekvivalentiga ega bo‘lmagan so‘zlar sifatida qayd etiladi.
Ularning mazmuni tasviriy tarzda ifodalanadi. Masalan, Tog‘ay Murod qissalarida
uchrovchi barchin yuzli birikmasi shunday turga misol bo‘la oladi.

6. Nutqiy etiketlar “ijtimoiy va milliy nutqiy xatti-harakatlarni tartibga
soluvchi, rasmiy va norasmiy mulogot jarayonida shaxslarning mavgeyi va shaxsiy

12 1zoh.uz.
13 Torait Mypoa. O¥iaunsa ropran ogamiap. Kucca. — Tomkent, 2019. — B.40. (Keyingi o‘rinlarda misollar OYO
gisgartmasida, bet esa gavsda kiritma qgilinadi).
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munosabatlariga muvofiq aloqalar o‘rnatish va saglab qolishdir’**. Nutgiy
etiketlarga tabu va evfemizmlarni misol qilib olishimiz mumkin. Tog‘ay Murod
gissalarida o ‘Idi so‘zi o‘rnida “olamdan o‘tdi”, “dunyodan o ‘tdi” birikmalarining
go‘llanishi evfemizmlarning yorqin namunasidir.

Dissertatsiyaning  ikkinchi ~ bobi  “Tog‘ay Murod qissalaridagi
o‘xshatishlarning lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlanadi. Bobning
“O ‘xshatishlarning milliy tafakkurni aks ettirishdagi o ‘rni”” deb nomlangan birinchi
bo‘limida Tog‘ay Murod qissalarida uchrovchi obyektni obrazli, ta’sirchan, aniq va
ixcham ifodalash xususiyatlari bilan ajralib turadigan o‘xshatishlar lingvomadaniy
tahlil gilingan.

Har bir narsa boshqa bir narsaga qiyoslanib, o‘xshash yoki farqli narsa sifatida
baholanadi. D.Xudoyberganova o‘xshatishlarni lingvokulturologik adabiyotlarda
metafora, metonimiya, magol va iboralarda ishtirok etishi, tilning lingvomadaniy
boyligi ekanini ¢’tirof etadi.

O‘xshatish olamni bilish jarayonidagi o‘ta muhim operatsiya bo‘lib, uning
amalini biz personifikatsiya va reifikatsiyada ko‘rishimiz ~mumkin®®.
“Personifikatsiya — kishiga xos narsa, belgi, harakat kabilarning jonsiz predmetga
ko‘chirilishidan iborat uslubiy qo‘llanish™*®, ya’ni jonlantirishdir. “Reifikatsiya esa
mavhum g‘oya va tushunchalarni predmetlashtirishdir”!’. Ma’lumki, inson hayoti
his-tuyg‘ulardan iborat. Reifikatsiya hodisasi ta’sirida yuzaga kelgan o‘xshatishlar
orgali inson hissiyotlari ravshan tasavvur etilishiga erishish mumkin: Non sindirildi!
Buni eshitgan Bo ‘ri polvon yarasiga tig ‘ tekkan bemorday seskanib, ingrab yubordi
(TA, 360). Ko‘rinadiki, bu misoldagi reifikatsiya hodisasi ham inson kognitiv
faoliyatining natijasi bo‘lib, o‘xshatishga asos esa inson tafakkuridagi o‘xshatish-
giyoslash amaliyoti hisoblanadi.

Tog‘ay Murod qissalarining lingvomadaniy tahlillaridan ma’lum bo‘ladiki,
adib 1jodida inson go‘zalligi ko‘proq tabiat go‘zalliklariga qiyoslanadi va shu tarzda
ayol go‘zalligi ta’rifidagi iboralar yuzaga keladi: suv bilan yutguday (Aynigsa, hind
kinolaridagi gizlar! Suv bilan yutguday qizlar! Suluv-suluv gizlar! (TA, 405)),
yuzlari kulchaday, ko‘zlari =zig‘ir guliday (Oti Momosuluv emish. Yuzlari
kulchadaymi yo suluvmi? Ko ‘zlari gorami yo zig ‘ir guldaymi? (TA, 411)), paxtaday
oppoqgina ayol (Bir ko ‘kko ‘z o ‘rinbosari bor. Paxtaday oppoqqina ayol (TA, 611)).

Yana bir o‘rinda muallif Oymomo tilidan Oy-da menday tug ‘madi, olam-da
taqdirimday zim-ziyo (OYO, 143), deb yozish orgali oyni Oymomoga o‘xshatadi.
Adibning asar gahramoniga Oymomo deb nom berishiga ham oy etaloni sabab
bo‘lgan. Bu jumlada yozuvchi farzandsiz o‘tayotgan gahramoni taqdirini qora rang
tasviri mubolag‘asi — zim-ziyo ko‘rinishida ifodalaydi. Mazkur ifodada
yozuvchining o‘ziga xos mahorati aks etgan. Oy qop-qorong‘u osmondagi bir
oydinlikdir. Oymomo nomi bilan uning zim-ziyo taqdiri bir-biriga zidlanishi va

1% ®opmanosckas H.W. PeueBoil 3TUKET u KyJbTypa o6uienus. — M.: Beicu. nik., 1989. — C.156.

15 yemanor @. Vibek TUIWAATH YXIIATANUIAPHUHT JIMHIBOMaTaHuil Tagkuku. @wunon.dan.o.¢anc. 1ox. ... aucc. —
Tomkenrt, 2020. — b.25.

16 Xoxues A. TUIMIYHOCIHK TEPMHHIAPHHUHT H30XH TyFati. — Toukent: ¥Y3M?D, 2002. — B.130.

7 https://ru.wiktionary.org/wiki
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zimdan bu holat osmondagi oyga giyoslanishi orqali adib ijodiga xos so‘zga
chechanlik, topqirlik namoyon bo‘ladi.

Tahlil natijalariga ko‘ra, Tog‘ay Murod gqissalarida zoonim komponentli
turg‘un o‘xshatishlarning ot, it, tozi, go ‘chqor, tulki, balig etalonli turlari faol
ekanligi aniglandi.

Tog‘ay Murod qissalaridagi madaniy kodlar tahlili natijasida inson haqidagi
turg‘un va individual o‘xshatishlarni quyidagicha ma’noviy guruhlarga tasnif qilish
mumkin:

1. Inson a’zolari bilan bog‘liq bo‘lgan o‘xshatishlar: zilday og ‘ir ko ‘ks,
yuzlari kulchaday, ko ‘zlari zig ‘ir guliday, qo ‘lining joni yo ‘qday, sfinksdek bashara,
kulcha yuz, go ‘y ko z, sarv qad, Barchin yuzli, ikki yuzi gip-qizil anorday.

2. Inson tashqi ko‘rinishi bilan bog‘liq bo‘lgan o‘xshatishlar: suv bilan
yutguday qizlar, paxtaday oppoqgqgina ayol, yelkasiga uy tiksa bo ‘ladigan,
polvongomat ayol.

3. Inson jismoniy xususiyati bilan bog‘liq bo‘lgan o‘xshatishlar: zarang
tayogday baquvvat, qo ‘chqorday o ‘g ‘il.

4. Inson xarakteri bilan bog‘liq bo‘lgan o‘xshatishlar: otday asov
polvonlar, misoli og‘ir tosh polvonlar, o ‘zi minayotgan mashinaga o ‘xshaydigan
farzandlar, ignaday narsani fog ‘day gilmoq, yulduzday gaynona.

5. Inson holati bilan bog‘liq bo‘lgan o‘xshatishlar: yarasiga tig* tekkan
bemorday seskanmoq, otday bo‘lib yurmoq, chumchuqdayin tizilib o ‘tirmogq,
yog ‘day yogmogq, emchakdoshi urushdan qaytmagan bo ‘zbola misol mung ‘ayib
golmog, parday yengil bo ‘Imoq, osmondan tushganday bo ‘Imogq, otday o ‘ynoglab
kelmoq, yarasiga tig* tegmish bemor misol qaltirab ketmoq, qurbaga o ligini
ushlaganday bo ‘Imogq.

6. Inson xatti-harakati bilan bog‘liq bo‘lgan o‘xshatishlar: nopok erkakni
tappiday yerga yopmogq, toziday chopmogq, itga o xshab o zi ketib, o zi kelmogq, itday
tentirab kelmoq, baligdayin suzmoq.

Tog‘ay Murod qissalaridagi inson bilan bog‘liq o‘xshatishlar tahlilidan ma’lum
bo‘ladiki, yozuvchi asarlarida o‘zbek tilida bo‘lganidek, inson holati bilan bog‘liq
o‘xshatishlar yetakchi, undan keyingi o‘rinlarni esa inson xarakteri va xatti-harakati
bilan bog‘liq o‘xshatishlar, inson a’zolari hamda tashqi ko‘rinishi bilan bog‘liq
o‘xshatishlar egallaydi. Bu o°zbek tilida so‘zlashuvchi til egalari ko“proq insonning
holatini obrazli tarzda ifodalashini bildiradi.

Bizningcha, Tog‘ay Murod qissalaridagi o‘xshatish etalonlarini quyidagicha
tasniflash magsadga muvofiq:

1. Inson va uning a’zolari nomining etalon vazifasini bajarishi:

a) inson: bemor, bo zbola, ayol,

b) inson a’zosi: bel, ko ‘ngil.

2. Tabiat tematik guruhiga oid so‘zlarning etalon vazifasini bajarishi:

a) tabiat hodisalari: qora kun, quyun, yel, soya;

b) tabiat unsurlari: par, bulog, suv;

d) samoviy unsurlar: yulduz, osmon;

e) flora: zarang tayoq, gilos, zig ‘ir guli, olma, gayrag ‘och, gul, paxta;

f) fauna:
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hayvonlar: ot, ilon, tozi, tulki, go ‘chqor, it, bo ‘talog, baliq, buzoq, qurbaga;
qushlar: chumchuq;
parrandalar: xo roz.

3. Maishiy turmush realiyalarining etalon vazifasini bajarishi: samovar,
soyabon, kulcha, non, yog, o°q, tappi, moyak, surp, mashina.

4. Diniy-mifologik va folklor personajlarining etalon vazifasini bajarishi:

a) diniy obrazlar: behisht;

b) mifologik va folklor personajlar: sfiks.

Yuqoridagi o‘xshatishlar lingvomadaniy tahlil gilinganda xalg mentalitetining
nozik qirralari ayon bo‘ladi. Masalan, buni Farzandlar o zi minayotgan mashinaga
o xshaydi gapi tahlilida ko‘rish mumkin. Bu misol N.Qobilovning tadqiqotida ham
lingvopoetik jihatdan tahlil gilingan. Ammo misollar mavzuiy guruhlarga
birlashtirilmagan. Unga ko‘ra, farzand va mashina qiyoslangan ushbu parchada
tezkorlik, shiddatkorlik asos qilib olingan. Mashinaning tezligi zamonaviy
dunyodagi o‘zgarishlar bilan qiyoslangan holatda berilgan ekani aytiladi'®.
Bizningcha, bu o‘rinda kontekstga e’tibor berish lozim. Muallif tomonidan avlodlar
almashayotgani sayin yurak yo‘qolib borayotgani, farzandlarning hayotga beparvo
qarashi, musibat va xursandchilikning farqiga bormasligi, shu jihati bilan ular o‘zi
minayotgan mashinaga o‘xshashi, ya’ni his-tuyg‘udan bebahra ekani yotiriladi.
Agar zamon shu zaylda ketaversa, millat o‘zligini boy berishi mumkinligi haqida
ogohlantiriladi. Yana bir o‘rinda yozuvchi ot va mashinani bir-biriga zidlaganda
ham mashina ot kabi egasini his gila olmasligini, chunki uning joni yo‘qligini
yozadi. Demak, hissiyotdan mahrum, milliy an’ana va urf-odatlariga eskilik sarqiti
deya qarovchi avlod joni yo‘q bir parcha temir kabidir.

O‘xshatish uchun etalon sifatida tanlangan so‘zlar o‘zbek tilining
lingvokulturologik  xususiyatlarini  ko‘rsatuvchi  til  birliklari  hisoblanadi.
Ko‘rinadiki, Tog‘ay Murod qissalarida maishiy turmush realiyalarini ifodalovchi
so‘zlar, tabiat unsurlari hisoblanmish flora, faunaga oid otlar o‘xshatish etalonlari
sifatida boshga guruhlarga nisbatan faol qo‘llanadi.

Bobning “Qissalardagi metaforalarning lingvomadaniy jihatlari” deb
nomlangan ikkinchi bo‘limida milliy tafakkur mahsuli bo‘lgan metaforalar Tog‘ay
Murod gissalaridagi namunalar asosida lingvomadaniy tahlil gilindi.

Metaforalarning mazmun jihati, shuningdek, ularga biriktirilgan madaniy
konnotatsiyalar kognitiv bilishning manbasiga aylanib bormoqda. Shuning uchun
ham obrazli-motivlashgan so‘zlar, ya’ni metaforalar madaniy belgilarning
ko‘rsatkichi hisoblanadi.

Hayvon va parrandalarga sig‘inish elementlari o‘zbek madaniyati tarixida ham
mavjud bo‘lgan. Hayvonlarni totemlashtirish davridan qolgan mifologik qarashlar
natijasida insonlarga hayvonlar nomining ism qilib berilishi hodisasi bugungi kunda
ham saqlanib qolgan. Tog‘ay Murod qahramonlari orasida ham Qoplonbek, Bo ri
ismli shaxslar uchrashi fikrimizni isbotlaydi. Bunday nomlarda irreal o‘xshashlik
vositasida orzu-niyat ham metaforik mazmunni ifodalashga xizmat qiladi: 1. “Bo‘ri

18 Ko6unos H. Torali Mypoj KHMCCAalapuMHHMHI JIMHIBONPArMaTuK Taikuku. Ounon.dan.6.daic. oK. ... aucc. -
Camapxkang, 2021. — 5.90.
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(0°‘z.) — qadimiy odatga ko‘ra sog‘ bo‘lsin, mahkam bo‘Isin deb bo‘rining jag‘idan
(terisidan) o‘tkazib olingan bola yoki tish bilan tug‘ilgan farzand. Shakllari:
Bo‘rijon, Bo‘riboy, Bo‘ribek, Bo‘ritoy, Bo‘riqul”*®. 2. “Qoplon (0°z.) — qoplondek
dovyurak, jasur bo‘lib o‘ssin yoki asad(iyul) oyida tug‘ilgan bola”?.

Kishilarga nisbatan ularning sifatlarini baholash uchun ham hayvon nomlari
etnik dunyogarash bilan bog‘liq holda qo‘llanadi. Tahlillardan ayon bo‘ldiki, bunda
chayon, it, sher, shimpanze, chittak, ilon, ohu, poda, qo‘y, ajdarho kabi hayvonlarga
X0s Xxususiyatlar insonga ko‘chiriladi.

Qissalardagi metaforalar fagat so‘zdan iborat bo‘lmay, ya’ni tarkibidagi
jumlalarda o‘xshatish qurilmasi mavjud bo‘lgan, metaforalar bilan birgalikda matn
makrotuzilmasidan o‘xshatish munosabati anglashiluvchi matnlar ko‘rinishida ham
uchraydi: asablar — dushman, raqib; tajriba— g ‘olib; gap — jonli mavjudot, odam;
tabassum — ragqos; quyosh, gish, omad, sunbula, mezon, kun — odam.

Ushbu metaforik hodisalar matn referentlariga jonli holat baxsh etib,
tasviriylikning yuzaga kelishini ta’minlagan.

Metaforaning yana bir turida personifikatsiya hodisasining aksini ko‘rish
mumkin. Bunda odamlar bodom, olov, mag ‘zava, somon, po ‘stak, osh, qo ‘g ‘irchoq,
yulduz, cho ‘lpon, oy, oftob, qosh-qobogq, shar, to ‘nka, soya, buyum, olatayoq, til
kabilarga o‘xshatiladi. Jonlining jonsizga o‘xshatilishi hodisasida mualliflik
o‘xshatishlarini ham uchratamiz. Masalan, odamning mag‘zavaga (- Shu Boboqul
bilan Mamat polvon juda lanj ekan, nima dedingiz, Bo‘ri polvon? — E, siz
so ‘ramang, men aytmayin! — dedi Bo‘ri polvon. Mag ‘zava, lanj ham gapmi,
mag zava! (TA, 352)), po‘stakka (...Oydinkim, po ‘stakni qayoqqa otib yuborsa,
yerga, albatta, teskarisi bilan borib tushadi. Karimni ham gayoqga otib yuborsa,
yerga teskarisi - ko ‘kraklari bilan borib tushadi. El Karimni po ‘stak deyishining
boisi ana shunda (TA, 355)), olatayoqqa (Tanqidchi — olatayoq. Melisalar qo ‘lidagi
olatayoq (TA, 630)) o‘xshatilgani fikrimizni dalillaydi.

Qissalarda o‘zbek mentalitetiga xos predmetlararo o‘xshatishlar (yurak
cho ‘g ‘donga, ko ‘ngil suv, idish, o ‘lja, non, makonga, qosh-u ko ‘z kishanga, iymon
yonuvchi narsaga, dunyo imoratga, ko ‘pkari xastalikka, tuxum beshikka
o‘xshatilgan) ham wuchraydi. Bu yerda ham ijodkor uslubiga xos original
o‘xshatishlar yaratilgan bo‘lib, masalan, ko‘ngilni adabiyotimiz tarixida ishq mayi
bilan to‘ldiriladigan idishga, ma’shuq tomonidan ovlanadigan ovga, his-tuyg‘ular
makoniga o‘xshatish an’anasi mavjud. Ammo unga nisbatan Tog‘ay Murodga qadar
hali hech kim tomchilaydi, ushoq bo ‘lib ketadi kabi fe’llarni ishlatib, zimdan uni suv
(Ko ‘nglim tomchilashini qo ‘ymaydi, men — kulishimni (TA, 407)) va nonga
(Ko ‘nglim tub-tubida nimadir ... nimadir bir nima mayda-mayda ushoq bo ‘lib bo ‘lib
ketdi (TA, 471)) o‘xshatgan emas.

Kuzatishlar natijasida ko‘rinadiki, Tog‘ay Murod tomonidan yaratilgan
qissalarda qo‘llangan metaforalar yozuvchining individual nutqiy uslubiga xos
jihatlarni ko‘rsatish bilan birga o‘zbek millatiga mansub til egalarining badiiy
tafakkuri, til birliklariga bo‘lgan munosabatini ham namoyon etadi.

19 Bermatos 9. V36ek ncmapu. - Tomkent: Y3MD, 2016. — 5.608.
2 Bermaros D. V36ek ucmiapu. - Tomkent: Y3MD, 2016. — B.545.
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Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Tog‘ay Murod qissalarida qo‘llangan
barqaror birikmalarning milliy-madaniy semantikasi” deb nomlanadi.

Uchinchi bobning “Tog‘ay Murod gqissalarida qo ‘llangan iboralarning
lingvomadaniy  xususiyatlari”  deb  nomlangan  birinchi  bo‘limida
frazeologizmlarning o‘rganilish tarixi, lingvomadaniy birlik sifatidagi ahamiyati
yoritilgan va Tog‘ay Murod qissalaridagi namunalar asosida tahlil gilingan.

Qissalarda somatik so‘zlar ishtirok etgan kishi ruhiy holatini ifodalashga
xizmat giladigan iboralar bor: Otamiz ko ‘z ilmayajak kechalar bo ‘Idi. Onamiz kiprik
gogmayajak kechalar bo ‘Idi (OYO, 174) jumlasida kiprik qogmaslik — uxlamaslik
yoki beparvo holatda o‘tirmoq, e’tibor bermaslik ma’nosida, Beshik tebratsam,
yangam qobog ‘i ochiladi, keyin meni urishmaydi (OYO, 11) misolida gobog ‘i
ochilmoq — xafalik, arazni tark etmoq, ko‘ngli xushnud bo‘lmoq ma’nosida
qo‘llangan.

Kattalar og‘zi qulog‘iga yetdi (TA, 357) gapida ogzi qulog‘iga yetmogq
somatik frazeologizmi kishining xursandligi, shodligi ma’no semasiga ega. U 0‘zbek
tilida boshi osmonga yetdi, do ‘ppisini osmonga otdi iboralari bilan sinonimik
holatda qo‘llanadi.

Obbo-o, rais do ‘ppi olib kel desa, boshni olib keladiganlardan ekan-da (TA,
417) misolidagi do ‘ppini ol desa, boshni olmog iborasida o‘zbek milliyligi ramzi
bo‘lgan do‘ppi atributi qo‘llangan. Bu ibora ba’zi o‘rinlarda sallani ol desa, kallani
olmoqg shaklida ham uchraydi. Salla dindor qatlamga xoslik ma’no semasiga
egaligiga ko‘ra ushbu so‘z keyinchalik o‘z o‘rnini milliy libos bo‘lmish do‘ppi
so‘ziga bo‘shatib berayotganini ko‘rish mumkin.

Unda, o ‘sha iflosning kavushini to ‘g ‘rilab qgo ‘yamiz, - dedi (TA, 664) misolida
ibora tarkibida milliy kiyimlarimizdan biri kovush tilga olinadi.

Bo ‘ri polvon rais bilan osh-qatiq bo ‘Imadi (TA, 356) misolida osh-gatiq
bo ‘Imaslik iborasi vositasida o‘zbek milliy taomi osh va sutdan tayyorlanuvchi gatiq
so‘zlari orqali oshna bo‘lolmaslik semasi yuzaga chiqadi. “Yulduzlar mangu
yonadi” qissasidagi Diyonatli zamonlarda manavi Bo riqul bilan Nasimga
o ‘xshagan ikki bo ‘zbola tuz-namak bo ‘lib, to ‘n yopishib oshna bo ‘libdi (TA, 347)
jumlasida qo‘llangan tuz-namak bo ‘Imog ham osh-qgatiq bo‘lmoq frazemasining
shevaga xos shakli hisoblanadi. Mazkur gapda o‘zbek milliy libosi — to‘n realiyasini
ham uchratish mumkin.

Og ‘zingga tolgon solganday miq etmay yurasan! Ayt-da, o zi nima gap? (TA,
476) misolidagi og ziga tolgon solmog iborasida qo‘llangan tolqon so‘zi ham taom
nomini anglatadi. Yo‘qchilik davrida eng totli taom bo‘lgan tolqon non urvog‘iga
yong‘oq, danak kabi mahsulotlarning ezib qo‘shilishi natijasida tayyorlangan milliy
taom sanalgan. Tolqon og‘izda bo‘lganda gapirish ilojsiz bo‘lgan. Shu sabab ushbu
taom nomi qo‘llangan mazkur iborada gapirmaslik, jim turish holati yuzaga chiqqan.

“Ot kishnagan oqshom” qissasida quyidagi jumla bir xatboshida beriladi:
Ko ‘nglim hadiksiradi. Tomog ‘imdan tuz o ‘tmadi. Tarlondan ko z uzmadim (TA,
450). Uch ibora bir vaziyat (Ziyodulla chavandozning Tarlonidan xavotiri)ni
tasvirlashga xizmat gilgan. Tomog‘idan tuz o‘tmaslik iborasida o‘zbek taomlarining
tarkibiy gismi tuz so‘zi sinekdoxa asosida ovgat mazmuniga ishora qilib, kishining
ishtahasi bo‘g‘ilib qolgan, chuqur iztirobga tushgan holatini ifodalaydi. Tarlonni
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tuzim ko ‘r giladi (TA, 471) jumlasida ham shu mazmun ifodalangan. Bu o‘rinda
gilingan xizmatdan norozilik ma’nosi mavjud.

Qishlogda oti odam borki, barini bittalab g ‘alvirdan o ‘tkazdim, barini chertib-
chertib ko ‘rdim (OYO, 121) jumlasida o‘zbek xalqi kundalik turmushida
ishlatiladigan uy-ro‘zg‘or buyumi bo‘lgan g‘alvir, Omin, o‘z otangni uyingdan
haydagan bo ‘Isang, iloyim, kosangning tagi ogarmasin! (OYO, 56) gapida kosa;
Otdan tushsa-da, uzangidan tushmadi. Jamoatdan o ‘zini chetga oldi (TA, 611)
misolida uzangi kabi buyumlar muayyan frazeologizmlarni shakllantirganini ko ‘rish
mumkin. Bunda o‘zbek oilasi buyumlari orqgali milliylik bo‘y ko‘rsatgan.

O‘zbek tili frazemalar semantikasida hayvonlar obrazlari ham etalon sifatida
namoyon bo‘ladi. Buni Tog‘ay Murod asarlaridagi quyidagi parchalarda uchratish
mumkin: Siz bilan biz itning orga oyog ‘i bo ‘lib qoldik. Iflos esa oppoqqina bo ‘lib
yuribdi (TA, 636); Daho ichini it tirnadi (TA, 611); Ogshomlari ichini it tataladi
(TA, 611). It leksemasi aksariyat xalglar tasavvurida sodiglikni ifodalashning eng
keng targalgan ommabop ramzi hisoblansa-da, unga munosabat turlicha bo‘lib
qolaveradi. Yevropa madaniyatida itga munosabat haddan tashqari yaqin bo‘lganligi
uchun uni ko‘tarib yurish, uy ichiga olib kirish, oz idishidan ovqat berish mumkin.
O‘zbek madaniyatida, musulmon e’tiqodiga asosan, it halol hisoblanmaydi va bu,
o‘z navbatida, frazeologik birliklarda aks etadi. Ichini it tirnadi, ichini it tataladi
kabi frazemalar shaxsning ichki kechinmalarini, tashvishli holatini ifodalaydi.

Otdan tushsa-da, uzangidan tushmaydi iborasi etimologiyasiga nazar
tashlaydigan bo‘lsak, gadimda bir amaldor ustidan shikoyatlar ko‘payib ketib, otini,
lavozimini topshiradi-yu, egar-jabduqni o‘zi bilan olib qoladi. Endi u egar-jabduqni
minib olib, oila a’zolariga buyruq berishda davom etadi. Ushbu ibora rivoyatlar
ta’sirida shakllangan frazemalar turkumiga kiradi va undan xalgda uchrovchi ayrim
qaysar, bo‘lar-bo‘lmasga bahslashaveradigan, o‘zining fikrini doim ma’qul qilishga
harakat giladigan shaxslarning xarakterini ifodalashda foydalaniladi.

Tog‘ay Murod qissalarida uchrovchi iboralarning lingvomadaniy tahlili asosida
semantik xususiyatiga ko‘ra quyidagicha guruhlashtirdik:

1. Inson ruhiy holati, kechinmalari, milliy xarakterini ifodalovchi iboralar.

2. O‘zbek milliy kiyim-kechaklari nomi ta’sirida shakllangan iboralar.

3. O‘zbek milliy taomlari nomi ta’sirida shakllangan iboralar.

4. O‘zbek milliy uy-ro‘zg‘or buyumlari nomi ta’sirida shakllangan iboralar.

5. Hayvonlar obrazi etalon bo‘lib kelgan zoomorfik iboralar.

6. Diniy tushunchalar ta’sirida shakllangan iboralar.

Uchinchi bobning “Asarda qo ‘llangan magollarning lingvomadaniy tadqiqi”
deb nomlangan ikkinchi bo‘limida magolning mataldan farglari, lingvomadaniy
birlik sifatidagi ahamiyati yoritilgan, Tog‘ay Murod qissalarida uchrovchi paremalar
lingvokulturologik tahlil gilingan.

Tilshunoslikda magol va matal bir-biridan farglangan. Bu hagida aniq xulosa
B.Jo‘rayevaning ishida berilgan: “Grammatik jihatdan tugallangan fikrni
bildiruvchi, o‘tkir mazmunli, ko‘chma ma’noda ishlatiluvchi qisqa, ixcham xalq
hikmatlari magol; grammatik jihatdan tugallangan fikrni bildiruvchi, fagat o‘z
ma’nosida — to‘g‘ri ma’noda ishlatiluvchi qisqa, ixcham xalq hikmatlari — matal; bir
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qismi 0‘z ma’nosida, ikkinchi gismi ko‘chma ma’noda qo‘llanuvchi gisqa, ixcham
xalq hikmatlari macgol-matal tipidagi paremalar hisoblanadi”??.

Tog‘ay Murod qgissalaridan to‘plangan maqol va matallarni hamda magqol-matal
tipidagi paremalarni qanday ektralingvistik omillar asosida shakllanishiga ko‘ra
quyidagicha guruhlashtirdik:

1. O‘zbek udumlari ta’sirida shakllangan paremalar. Ma’lumki, ota-
bobolarimiz azal-azaldan nikoh masalasiga jiddiy garagan. Ikki yoshning oilasi,
nasl-nasabi, salomatligi, odob-axloqi qurilajak oilaning poydevorini tashkil etadi.
Darhaqiqat, Sohibgiron Amir Temur farzandlari va nevaralariga umr yo‘ldosh
tanlashda o‘ta e’tiborli bo‘lganligini ularning salomatligi va nasl-nasabini puxta
tekshirganidan bilamiz. Xuddi shu an’ana Aslini bilmay so z demaslar, Naslini
bilmay qiz bermaslar (OYO, 4) matalida o‘z ifodasini topgan.

2. Diniy tushunchalar ta’sirida shakllangan paremalar. Folchiga ishonma,
suvga suyanma (OYO, 60) paremasini macol-matal tipidagi parema deb baholash
mumekin. Folbin biror narsaga — qo‘lga, kitobga, mayda toshlarga, suvga, oynaga,
o‘ynaydigan kartaga, yulduzlarga qarab, kishi bilishga giziggan narsa yoki
hodisalarni go‘yo oldindan “aytib beruvchi”, bashorat qgilivchi va shuning evaziga
odamlardan u-bu narsa olib, kun kechiruvchi shaxs. VVaholanki, fol ochish Qur’oni
karim hukmi va Rasululloh (s.a.v.) sunnatlari bilan man etilgan.

3. Makon-zamon ma’nosini beruvchi so‘zlar ta’sirida shakllangan paremalar.
Qoplon o‘zining farzandsizlikda kechayotgan umrini O ‘lik bo ‘lib, go ‘rda yo ‘q, Tirik
bo ‘lib, to ‘rda yo‘q (OYO, 138), deb ta’riflaydi. Aslida bu maqol hech bir ishning
uddasidan chiga olmaydigan, noshud, epsiz, oilasi u yoqda tursin, hatto 0‘z qornini
ham to‘ydira olmaydigan odamga nisbatan ishlatiladi. Xalqimiz ana shunday tebsa-
tebranmas, sonda bor-u, sanoqda yo‘q odamlarni o‘z hikmatlarida ham qoralaydi.
Ammo Qoplon qo‘lidan har qanday ish keladigan, oriyatli, mehnatsevar yigit bo‘lsa-
da, farzandi yo‘qligidan armonda shunday deydi.

4. Uy-ro‘zg‘orga oid tushunchalar asosida shakllangan paremalar. Qozonni ol,
cho ‘michni qo‘y (OYO, 48) maqoli mubolag‘ali tarzda insofli bo‘lishga chagiradi.
O‘zbeklar birovning haqqini yeyishni o‘ziga or biladi. Ammo guruch kurmaksiz
bo‘lmaganidek, bu jirkanch ishni o‘ziga kasb qilib olganlar ham jamiyatimizda
topiladi. O‘tmishda o‘g‘rilik qilgan kishining qo‘llari kesib tashlangan. Jamiyat
bunday kishilardan hazar qilgan. Hech kim ko‘rmayapti, bilmayapti deb,
mashaqqatsiz hayot payida bo‘lib, mo‘maygina boylik orttirish kabi xufyona ishlarni
qilib yurganlar, albatta, bir kuni fosh bo‘ladi. Zero, gissalarda shunga ishora tarzida
aytilganidek, ko za kunda sinmaydi, kunida sinadi (OY O, 48).

5. Odob-axloq tushunchalari ta’sirida shakllangan paremalar. Hayotiy
ensiklopediya, o‘ziga xos solnoma bo‘lgan magqollar kishilarning aqlini
o‘tkirlashtiradi, nutqini ravshan va ta’sirchan qiladi, hayotda to‘g‘ri yo‘lni tanlay
bilishga, jumboglar va muammolarni to‘g‘ri yechishga o‘rgatadi, turmushning
jamiki  katta-kichik masalalari  xususida qgimmatli maslahatlar  beradi.
O‘rganayotganimiz asarlarda ham ana shunday tematik jihatdan o‘ta boy qomuslarni

21 )Kypaesa b. Y36ek xank Mako/LIapy MAKIIAHHIIHHIHT IMHIBUCTHK ACOCIAPH BA IPATMATHK XYCYCHATIAPH.
®unon.dan. g-pu (DSC)...qucc. aBroped. — Camapkann, 2019. - B.17.
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ko‘plab uchratamiz. Masalan, O ‘ynab gapirsang ham o ‘ylab gapir (OYO, 76)
matalini olaylik. Bu matal orgali xalgimiz shoshmashosharlikni qoralaydi. Har bir
ishni boshlash yoki nimadir so‘zlashdan oldin obdon o‘ylab, oqgibatini mushohada
qilib ko‘rishga chaqiradi.

6. Inson va uning a’zolarini nomlash natijasida shakllangan paremalar.

Kotib yelkasidan nafas oldi, kotib giltillab yutindi.

- Ming gilsayam, urug ‘urug -da, Qoplon aka, - dedi. — Et bilan tirnogni ayirib
bo ‘Imaydi (OYO, 127).

Tirnoq etga jipslashib ketgan a’zo. Uni ayirib bo‘lmaydi, agar kishi astoydil
ayiraman desa, ayirishi mumkin. Ammo bundan ortiq og‘riq dunyoda bo‘lmasa
kerak. Tirnoq etdan ayrilganda insonga o‘ta og‘riq berganligi sabab ham bu maqolga
aynan shu jarayon asos qilib olingan. Maqolning majoziy ma’nosi shundan iboratki,
ota-onani bolalardan, bolalarni ota-onadan, tug‘ishganlar va yaqin qarindoshlarni,
chin do‘st-u gadrdonlarni bir-biridan ayirish qiyinligi, ayirgan tagdirda esa ularning
gattiq iztirob chekishlaridir.

Quyidagi parchada ham millatimizga xos katta tarbiya mavjud:

Erkak zoti yomon bo ‘lib tug ‘ilmaydi! Qarsak ikki go ‘ldan chigadi!

O zi yaxshilab oladi! Nima desa, xo‘p deydi! Qo lini kosov qiladi, sochini
supurgi giladi (OYO, 157).

Ikki kishi urushib, janjallashib qolsa, ayb fagat unda yo bunda bo‘lmaydi,
ikkalasi ham aybdor bo‘ladi. Bo‘lmasa, kelishmovchilik, janjal chigmagan bo‘lardi.
Shuningdek, “Qarsak ikki qo‘ldan chigadi” maqolidan maqgsad ikki tomonni
yarashtirib qo‘yishda hech bir tomonga yon bosmasdan, ikki tarafni ham baravar
ko‘rib, adolat bilan ish tutishdir. Yuqoridagi parchada o‘zbek millatiga xos tarbiya -
ayol kishi o‘z turmush o‘rtog‘ini hurmat qilishi, itoat qilishi, nima desa, xo‘p deb,
chiroyli muomalada bo‘lishi, janjal chigmasligi uchun o‘zini tutishi kerakligi
uqtiriladi. Ko‘rinadiki, mentalitetimiz - bu didaktika, bu tarbiyal

XULOSA

1. Tog‘ay Murod qissalari lingvomadaniy birliklarga boyligi jihatidan ajralib
turadi. Mazkur birliklar tahlillari vositasida adib gissalarida lingvokulturemalarning
milliy libos, mato va taginchog nomini anglatuvchi turi faol ekanligi, uy-ro‘zg‘or
buyumlari nomini anglatuvchi lingvokulturemalar ham son jihatidan salmoqli
ekanligi dalillandi.

2. ljodkor gissalaridagi madaniy kodlar tahlil gilinib inson haqidagi turg‘un
va individual o‘xshatishlarning quyidagi ma’noviy guruhlarga birlashtirish taklif
qilindi: inson a’zolari bilan bog ‘lig bo ‘Igan o ‘xshatishlar, inson tashqi ko ‘rinishi
bilan bog ‘lig bo ‘Igan o xshatishlar, inson jismoniy xususiyati bilan bog ‘lig bo ‘Igan
o xshatishlar, inson xarakteri bilan bog ‘lig bo ‘Igan o xshatishlar, inson holati bilan
bog‘lig bo‘lgan o xshatishlar, inson Xatti-harakati bilan bog'liq bo Igan
o xshatishlar.

3. Inson bilan bog‘liq o‘xshatishlar tahlilidan ma’lum bo‘ladiki, yozuvchi
asarlarida o‘zbek tilida bo‘lganidek, inson holati bilan bog‘liq o‘xshatishlar
yetakchi, undan keyingi o‘rinlarni esa inson xarakteri va xatti-harakati bilan bog‘liq
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o‘xshatishlar, inson a’zolari hamda tashqi ko‘rinishi bilan bog‘liq o‘xshatishlar
egallaydi. O‘zbek tilida so‘zlashuvchi til egalari ko‘proq insonning holatini obrazli
tarzda ifodalashi misollar yordamida isbotlandi.

4. Tog‘ay Murod qissalaridagi o‘xshatish etalonlarini quyidagicha tasniflash
tavsiya qilinadi: inson va uning a’zolari nomi etalon vazifasini bajargan
o‘xshatishlar, tabiat tematik guruhiga oid so‘zlar etalon vazifasini bajargan
o‘xshatishlar, maishiy turmush realiyalari etalon vazifasida keluvchi o‘xshatishlar
hamda diniy-mifologik va folklor personajlari etalon vazifasini bajaruvchi
o‘xshatishlar.

5. Yozuvchi gahramonlari orasida ham Qoplonbek, Bo‘ri ismli shaxslar
uchraydi. Bunday nomlar orqali o‘zbek mentalitetida irreal o‘xshashlik vositasida
orzu-niyat ham metaforik mazmunni ifodalashga xizmat gila olishi yoritildi.

6. Kishilarga nisbatan ularning sifatlarini baholash uchun ham hayvon
nomlari etnik dunyogarash bilan bog‘liq holda qo‘llanadi. Tahlillarimiz natijasida
ijodkor qgissalarida chayon, it, sher, shimpanze, chittak, ilon, ohu, poda, qgo‘y,
ajdarho kabi hayvonlarga xos xususiyatlar insonga ko‘chirilishi ayon bo‘ldi.

7. Qissalardagi metaforalar faqat so‘zdan iborat bo‘lmay, ya’ni tarkibidagi
jumlalarda o‘xshatish qurilmasi mavjud bo‘lgan metaforalar bilan birgalikda matn
makrotuzilmasidan o‘xshatish munosabati anglashiluvchi matnlar ko‘rinishida ham
uchrashi misollar vositasida ko‘rsatib berildi: asablar — dushman, raqib; tajriba—
g‘olib; gap — jonli mavjudot, odam; tabassum — raqqos; quyosh, gish, omad,
sunbula, mezon, kun — odam.

8. Metafora hodisaning yana bir turida personifikatsiyaning aksini ko‘rish
mumkin. Bunda jonlining jonsizga o‘xshatilishi fonida metaforalar hosil bo‘ladi.
Qissalardagi matnlar asosida odamning bodom, olov, mag ‘zava, somon, po ‘stak,
osh, qo ‘g ‘irchoq, yorug ‘ yulduz, xira yulduz, cho ‘Ipon, oy, oftob, qosh, gobogq, shar,
to ‘nka, soya, buyum, olatayoq, til deya atalgani yoritildi.

9. Qissalardagi metaforalar, asosan, belgi va harakat bildiruvchi so‘zlar
semantikasidan anglashilib, o‘zida qiyoslanayotgan hodisa yoki predmet haqidagi
tushunchani ifodalashi dalillandi (predmetning predmetga o‘xshashi): yurak —
cho ‘g ‘don; ko ‘ngil — suv, idish, o ‘lja, non, makon; kal bosh — oftob; qosh-ko z —
kishan; rang — buyum; ot- ganot rubobiy musiqa, ko ‘rkam surat, yaltirovchi narsa;
gap — oyoq Kkiyim; iymon — yonuvchi narsa; ko ‘pkari — xastalik (salomatlik
dushmani); dunyo — imorat; tuxum — beshik.

10. Tog‘ay Murod qissalardagi magol va matallarni hamda maqol-matal
tipidagi paremalarni qanday ektralingvistik omillar asosida shakllanishiga ko‘ra
o‘zbek udumlari, diniy tushunchalar, makon-zamon ma’nosini beruvchi so‘zlar, uy-
ro‘zg‘or, odob-axloqga oid tushunchalar, inson va uning a’zolarini nomlash
natijasida shakllangan paremalar semantik guruhlari mavjud ekanligi aniglandi.
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AKTYaJIbHOCTh M HE00XOAUMOCTH TeMbl auccepranuu. Bo Muposoi
JIMHTBUCTHUKE C KOHIIAa XX BEKa CTAHOBJICHUE AHTPOIIOLIEHTPUYECKOMN I1apaJUTrMbl
CBS3aHO C OMPEIETICHUEM HOCUTENS S3bIKa, TO €CTh TOBOPSIIETO CYObEKTa, U AKI[EHT
B SI3bIKE CTaJI CMELIATHCS B CTOPOHY JMYHOCTU. B CBsI3M € 3TUM BO3pacTacT UHTEpeC
K U3YYCHUIO HAUMOHAIBHBIX KOJOB, OTPAXKAIOIIUX SA3bIKOBYIHO KapTUHY MHUpa Ha
[IEPECEUCHUN SI3BIKOB U KYJIBTYP, K THUIIy MBILUICHUS, XapaKTEpHOMY IS
HallMOHAJIBHOTO MEHTAINTETa, a TaKkKe K CcTepeoTunaMm, G(OPMHUPYIOIUM
HallMOHAJIbHOE CBOEOOpa3We B COCTaBe TEKCTa. B pesynprare MOIYEpKUBAHUE
BAXHOCTH S3BIKOBBIX W KYJBTYPHBIX €IWHHI] B TMOHUMAHWUM HAIMOHAJIBHOU
UJICHTUYHOCTH, NIPUMAaTa UX LIEHHOCTEH, YBaXEHUS U O00OTallleHUsl CBOETO S3bIKA,
ONMCAHUE SI3bIKA B €r0 HEPA3PhIBHOM CBA3W C HAIIMOHAJIBHOW KYJIbTYpPOM HaApoia,
KOTOPBIM UM BJAJICET, CTAJO B MOCIEIHUE TOJbI OJHOW U3 aKTyaJbHBIX IPOOIeM
AHTPOIOLIEHTPUYECKON JTMHIBUCTUKH, B YACTHOCTHU JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUH.

B MupoOBO# JIMHTBUCTHUKE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, CHOPMUPOBABIIASACS Ha
OCHOBE €IUHCTBA s3blKa W KYJIBTYpPbl, PAa3BUBACTCA KAK HAyKa, OTpaKarolas
HAapOJHYI0 KyJIbTypy M HAMOHAIBHOE MbIIUIEHHE. B pe3ynprare 3TOoro B
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUUA CPOPMHUPOBATHUCH TAKUE HAMPABICHUS, KaK UCTOPUYECKAs
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, U3yYarollasi JUHIBOKYJIbTYPHBIE U3MEHEHMUS, OTPAKAIOLLINE
KYJbTYPHbIE OTHOULIEHUS KOHKPETHOI'O HapoJa B ONPEHACIEHHBIM IIEPUOJ €r0
Pa3BUTHS;, COOCTABUTEIBHAS JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, 3aHUMAIOIIASCS CPABHEHUEM
KYJIbTYPHBIX COCTOSIHUM Pa3IMYHBIX HApPOJOB, 3THOCOB U SI3BIKOB B HCTOPHUKO-
KOHTAaKTHOM AacCIeKTe; JIMHTBOKYJIbTYpHasl JeKCUKorpadus, HaMpaBJIeHHas Ha
COCTaBJIEHUE PETUOHAIBHBIX W COIMOCTABUTEIIBHBIX CIIOBApPEH, OTPAKAIOIINX
KYJIbTYpHbIE peaiui. B 3TOM KOHTEKCTE aKTyaJlbHOW 3aJa4e€il JIMHIBUCTUKH HA
CEerOAHAIIHUN JI€Hb CTAHOBUTCS BBISIBJICHHE JIMHTBOKYJBTYPHBIX €IWHHUII,
OTpaXaroluX OOpa3HyK pedb, MPOSBISIONYI0 WHIAWBUIYAIbHOCTh aBTOpa B
XyIOKECTBEHHBIX TMPOU3BEACHUAX, A TAKKE KYyJIbTYPY, XapaKTEPHYI A
HAaceJICHUs ONPENETIEHHOIO PETHOHA.

B ronmbl He3aBUCMMOCTH B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWU AKTUBHO HAYaJIOCh
M3yUYECHUE BOMPOCOB OTPAXEHHUs KYJbTYPBbl B SI3bIKE U sA3bIKa B KyJbType. bpuin
onpenenieHbl  «CTpareruyeckue LeId  Pa3BUTUS  SI3BIKOBOM  MOJIUTHKH,
[IPUOPUTETHBIE HAIPABJICHUS W TMEPCHEKTUBHBIE 3aJauyd [0 KapAWUHAJIBbHOMY
MOBBIIIIEHUIO ABTOPUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKa B OOIIECTBEHHOM KMU3HU HApOJa U Ha
MEXIYHApOIHOW apeHe, BOCIHUTAHUIO IOJAPACTAIOIIETO IOKOJEHUS B JyXe
MaTPUOTH3MA, BEPHOCTH HALIMOHAIBHBIM TPAJAULUAM U LEHHOCTAM»??. B cBs3M C
3TUM CEroJHd Ha TOBECTKY JHS BBIHECEHO M3YYEHHUE S3BIKOBBIX €IWHHUII,
OTPAKAOUIUX HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH HAIIEro f3bIKa, TO €CTh
JUHTBOKYJIbTYpHBIX eauHull. IloBectu mnucarens Toras Mypoga OoraThel
JUHTBOKYJIBTYPHBIMH  €AWMHHUIIAMH,  SPKO  BBIPAXKAIOIUMU  Y30EKCKYIO
HaIllMOHATBHYIO TYXOBHOCTb U KYJbTYPY, U TOT (aKT, YTO OHH JIO CHX TOp HE OBLITU

22 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va

til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son farmoni // “Xalq so‘zi” gazetasi, 2020-yil
21-oktabr, Ne221-222.
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pPacCMOTPEHBI B OTACITBHOM  pakKypce, OOyclaBiaMBaeT HEOOXOIUMOCTh
BCECTOPOHHETO U3yUYEHHUS TAHHON TEMBI.

Hacrosiass nuccepranusi B Onpenei€HHOW CTENEHU CIIYXKHUT BBIMOJIHEHUIO
3a/1a4, 0003HAYEHHBIX B CIIEIYIONIUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTaX, Kak
Vkaze [Ipesunenra Pecriyonuku Y30exuctan Ne YII-5850 ot 21 okta6ps 2019 rona
«O Mepax 1o KOPEHHOMY TMOBBIIIEHUIO MPECTUkA U CTaTyca y30EKCKOTO sI3bIKa KaK
rocyapcTBeHHOro si3bikay, Ykaze No VII-6084 ot 20 okTs6pst 2020 roga «O mepax
M0 JAJIbHEUIIEMY Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO SI3bIKa U COBEPIICHCTBOBAHUIO S3bIKOBOM
MOJIMTUKHY B Haiel crpaney», Ykaze Ne VII-6108 ot 6 Hosi0pst 2020 roga «O mepax
Mo pa3BUTHIO Ccdephl 00pa3oBaHWUS W HAYKH B HOBBIM TIEPHOJ Pa3BUTHSA
VY36ekucranay, [loctanosnenuu Ne [1I1-2789 ot 17 despansa 2017 roga «O mepax
10 JajdbHEWIIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO JEATEIBHOCTH AKaJeMUu Hayk,
OpraHu3allii, yOpaBieHUs U (PUHAHCUPOBAHMS HAYYHO-HCCIIEIOBATEIHCKON
nestenbHocTn», IloctanoBinennu NeIII1-4479 ot 4 okta6ps 2019 roma «O
pa3 HOBAaHUU TpUILATUICTHS TpUHATHS 3akoHa PecnyOnmuku Y3b6ekucran "O
rocyJapCTBEHHOM Ss3bIKe"», a Takxke B mocraHoBieHMH KaOunera MuHHCTPOB
Peciyonuku  Y306ekuctan NeI[IKM-984 ot 12 nekabps 2019 roma «OG06
YTBEPKIACHUU TOJIOXKEHHUS O JlemaprameHTe MO pPa3BUTHUIO TOCYAAPCTBEHHOIO
SA3BIKa» U IPYTUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX aKTaxX, KACAIOIIUXCS ATOU cephl.

CooTBeTcTBHE HCCJIEI0BAHUS MPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH U TexHoJiorud PecnyOamkm Y30exkucrad. /[uccepranus BBIIIOJTHEHA B
COOTBETCTBUHM C NMPUOPUTETHBIM HAIMPABJICHUEM PA3BUTHS HAYKH M TEXHOJIOTUU
PecnyOnuku, onpenenéuupiM Kak |. «DopMupoBaHUE CUCTEMbl WHHOBAIITMOHHBIX
uaed W MOyTH WX pealu3alldd B COLMAJIbHOM, IPABOBOM, SKOHOMHYECKOM,
KYJBTYPHOM, TyXOBHO-IIPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTHHU HHPOPMAIITMOHHOTO 0OIIIECTBA
U J€MOKPATHYECKOTO rOCY1apCTBAY.

CreneHb H3y4YeHHOCTH MNPoOJemMbl. B MUpOBOI JHHTBUCTHKE MpobdiieMa
B3aMMOCBSI3H f3bIKa U KYJIBTYPhI BIEpBbIC OblJa 3aTpOHyTa B Tpyaax (uiiocoda
AHTUYHOTO Tepuoaa ApUCTOTENs, a BIOCIEACTBUU - B pabotax Buibrensma dhon
I'ymGonbara, b.Yopda, 3.Cenupa, JI.Baiicrepbepa, B 6oiee mo3aHuil mepuo 3ToT
BOIIPOC OCBEIIAJICS B MCCIENOBaHMIX Takux Yy4€HbIX, kKak H.J[.ApyTioHOBa,
A.E.Bexounkas, B.B.Bopo6wéBa, E.B.baGaeBa, JI.E.Bunemca, H.B.bapuiesa,
B.H. Temusa, B.A.Macnoa, B.M.Illlakneun, C.B.MBanosa, 3.3.Yennmioa, H.D.
Anepupenko, 3.K.Caburosa, U.A . Mypsunosa®®, MeTogonornueckoe 000CHOBaHHE

23 Apucrotens u anTHuHbIE puTOpHKH. — M: Hayxa, 1978. — 234 c.; Bunbrensm ¢ou I'ymGonbar. 3wk u Gpunocodus
KynsTyphl. — M.: Ilporpece, 1985. — 452 c.; Cenup 3. M30panHble TPyAbI O SA3bIKO3HAHUIO U KYJIBTYPOJIOTHU. — M:
Wznarensckas rpymma «IIporpecey», «Yuusepe», 1993. — 655 c.; Apyronosa H.J[. Meradopa auckypc / Teopus
metadopsr. — M: IIporpecc, 1990. — 512 c.; Bexounkas A. S3pix. Kynerypa. Ilo3nanue. — M.: Pycckue crnosapw,
1996. — 416 c.; Bopo6ses B.B. Teopuruueckue u NpUKIIaaHbIe aCIIEKThI JHHIBOKYIBTYpOJoTHH. J{uce. ...1-pa Gpuiosm.
HayK. — M., 1996. — 395 c.; babaeBa E.B. KyJbTypHO-S3bIKOBbIE XapaKTEPHUCTUKH OTHOUICHHsI K COOCTBEHHOCTH (Ha
MaTepHualie HEMEIIKOTO U PyCCKOTO sI3bIKOB). Jlucc. ...kaua. (utoi. Hayk. - Bonrorpan, 1997. — 207 ¢.; Buismc JLE.
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKAs crienn(rKa MOHATHS «JII000BbY (Ha MaTepualie HEMEIKOTO U PYCCKOTO sI3bIKOB). Jlncc.

. KaHa. ¢wion. Hayk. — Bomrorpan, 1997. — 212 c.; Bapeiues H.B. Hanmonanbhas crnenuduka JekcHKO-
CEeMaHTHYeCKHX IoJiei «CpeacTBa MepeIBIKEHIS» B PyCCKOM M aHIUIMICKOM si3bIKax. Jlucce. ...kana. guiton. Hayk. —

Boponex, 1999. — 161 c., Temus B.H. Pycckas ¢paseonorus: cemariyeckuil, NparMaTHYecKuid U
JIUHTBOKYJIbTyposioruueckuil acnekTtsl. — M.: Hlkoma, 1996. — 288 c.; Macnosa B.A. JIUHrBoKyIbTypoJIOTHS.
VYuebnuk. — M., 2001. — 208 c.; laxnenn B.M. JIuHrBoKynbTypHas cuTyalus B coBpeMeHHOH Poccuu. — M.:

®nunta, 2010. — 152 c.; UBanosa C.B., Uensimesa 3.3. JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHS: MPOOJIEMBI, TIOUCKH, PEIICHHUS.
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mpo0JIeM, CBA3aHHBIX C OTPAXKEHUEM KYJIbTYPHI B S3bIKE, HaUaja0 (OPMUPOBATHCS
Jub B mociaegHue rojbl. OCHOBY 3THX HCCIEIOBAHUI COCTABJISIOT TPYAbI
B.B.Bopo6réBa, B.H.Tenuu, B.A.Macnogoii, B.M.Illaknenna.

B y30ekckoil JMHTBUCTHKE TaKXe BEAYTCS MCCIEIOBaHUA B JIAHHOM
HampaBjieHUW. B wacTHOoCTH, cpeau NepBBIX padOT, MOCBALMIEHHBIX BOIPOCAM
OTPAKEHUSI KYJBTYpPbl B S3bIKE M $3bIKa B KYJIbTYpE, a TaKXKE HAYYHOMY
00OCHOBaHUIO  JIMHTBOKYJbTYPOJIOTHH, MOXHO  OTMETUTh  HUCCJEJIOBAHUS
H.MaxmynoBa, A.HypmonoBa, H.Camgpaxumonoit, [.XymnoiitGepranoBo#,
III.YcmanoBou. B mocimenHue roasl  3HAYMTENBHBIM  BKJIAJ B Pa3BUTHE
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO HAIPABJICHUS BHECIU TAaKWE HCCIEAOBATENH, Kak
[II.MaxmapaumoBa, Ill.Kananmapos, /[.Tomesa, JI.Pycramos, J.Pycramosa,
®.Ycmanos?,

N3ydenune JNHHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEM B TBOPUECTBE KOHKPETHOTO
nucaresis SIBISIETCS OJHOM W3 aKTyalbHbIX 3aJa4 COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHKHU.
OnHuM U3 TakUX NUcaTeaed, JOCTOMHO OTPa)KarOIIUX HAIMOHAJIBbHBIA MEHTAJIUTET
yepe3 cBOE Ooratoe mnuTepaTypHoe Hacienue, siBisiercs Torait Mypoa. o
HACTOSIIIIETO BPEMEHUW €ro TBOPUYECTBO OBUIO OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS B
nuccepranusx Y. Tynaranosoii, M. KaceimoBoii, 3. Cysanosa, H. Ko6unosa®®. Xots
B OTHeNbHBIX maparpadax wuccnegoBanuii M.KaceimoBoit u H.KoOunora
3aTparuBajIvCh BONPOCHI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, IMHTBOKYJIBTYPHBIEC €IMHUIBI HE
ObUIM M3YyYEHBI KakK OTIENbHBIA MpeaMeT. B HameM ucciaegoBaHUU TBOPUYECKOE
Hacneaue Toras Myponaa nmogBeprHyTO MOHOTPa(pUUECKOMY JTUHIBOKYJIBTYPHOMY
aHau3sy.

CBa3b HCC/IeI0BaHMS € IJIAHAMM HAYYHO-HMCCJIE0BATEILCKUX PadoT
BbICIIIET0 00PAa30BATEJILHOTO YUpPeXKIAeHUsi, B KOTOPOM BBINOJHEHA
auccepraums. /[ucceprallMOHHOE HMCCIIEIOBAHUE BBIIOJHEHO B paMKax Hay4dHO-
UCCIIE0BATENbCKOr0 IiaHa HaBoWiickoro rocygapCTBEHHOTO YHHMBEPCUTETA IO
TeMe «AKTyallbHbIC TPOOJIEMBI Y30€KCKOTO SI3IKO3HAHUS.

Momnorpadus. — Ya, 2010. — 366 c.; Anedupenko H.®D. JIMHrBOKYIBTYpOJOTHS: II€HHOCTHO-CMBICIOBOE
MPOCTPAHCTBO s3bIKa: YueOHoe mocobme. 3-¢ w3n. — M.: Hayka, 2016. — 288 c.; CaburoBa 3.K.
JIlunrBoxyneryponorust: YueOHuk. — M.: ®@nmnra, 2013. — 524 c.; Myp3unosa M. A. OMOneMaTHuyHOCTE 00pa3HbIX
XapaKTEePUCTHK JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THIAXKa «OpUTAHCKasi KOPOJIEBa) B SI3bIKOBOM CO3HAHWHU HOCHUTEJIEH OpUTaHCKOM
nuHrBOKYJI6TYpEI // BectHuk TITIY (TSPU Bulletin). 2013. - Ne10. - C.32-35.

24 Maxmapaumosa 11I. OlaMHUHT MHJUIMM IMCOHMI TacBUpPHMAA TEOMOP(HK MeTa(OPAHMHI KOTHHTHUB ACIIEKTH.
®unon.dan.0.panc. jok. aucceprammsacu. — Kapmm, 2018. — 168 6.; Kamanmapos L. V36ek nuHrBOMananmii
MYXHTHA XaJK Makosuapu 3Bpemusanusicu. Oumoin.pan.6.danc.nox. ... qucc. — Kykon, 2019. — 138 6.; Tomesa /1.
300HUM KOMITOHEHTIIM MaKOJIJIAPHUHT JJMHTBOKYJIBTYPOJOTHK Xycycusatu: ®woi.dan.6.danc. 1ok. ...qucc. aBroped.
— Tomkent, 2017. — 51 6.; PycramoB JI. JlekcemManap MHJUTHIi-MaJaHUH XOCJIaHTaH CEMACHHHHT JIMHIBOMAaJaHUH
acriektu. @mnon.dan.6.¢panc.1ok. ... nucc. — Paprona, 2018. — 128 6.; Pyctamona /1. MeTtadopuk 3B eMU3aIUIHIHT
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHK ~ Ba  COIMONpPAarMaTuk  Xycycwsth  (¥30ex  Twim  MaTepHaUlapH  acoCHAa).
®wuon.dan.6.danc.1ok. ... gucc. — Paprona, 2018. — 148 6.; Vemanos ®. Y30ek THIMAATH YXIIATHILIAPHHHT
JUHTBOMAaJaHui Tagkuku. Ounon.pan.6.danc.nok. ... aucc. — Tomkent, 2020. — 173 ©.

% Tynaranosa V. Torait Mypox Hacpuaa putM. ®ui.pan.Homs...aucc. — Tomkent, 2005. — 130 6.; Kocumosa M.
Bamuuii HYTK WHIMBHIYaUIMTMHUHT JUHTBUCTHK Xycycustiapu (Torait Mypox acapmapu acocuua).
Oun.dan.HOM3.. . qucc.— Tomkent, 2007. — 135 6.; CyBanoB 3. Toraii Mypon Hacpuma oOpa3iap MMO3THUKACH.
®unon.dan.0.panc. gok. ..pgucc. — Tomkent, 2019. — 163 6.; Kobumo H. Toraii Mypon KuccaniapuHUHT
JIMHTBOIIparMatuk Taakuku: dunodn.dan.o.danc.1ok. ...auce. aBroped. — Camapkana, 2021. — 53 6.
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Ileap0 mMccIeOBAHUS SIBISICTCS BBIIBICHHE OCOOCHHOCTEH OTIEIBHBIX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €IUHUILI, CIYXaIlUX OTPAXKECHUIO HAIMOHAIBHON KYJBTYPHI B
noBectsax Toras Mypona.

3agaum uccJIe10BaHNUA:

OCBETUTh OCOOCHHOCTH JTUHTBOKYJIbTYPEM, BCTpEUAIONINXCA B MoBecTsX Toras
Mypona;

PACKpBITh C JIMHTBOKYJIBTYPHOM TOYKH 3pEHHUS CPaBHEHUS U MeETa(ophl,
CITy>Kallli€ BHIPAKCHUIO HAIIMOHAJIBHOW KYJIbTYPhI B TPOU3BEICHUSIX MTUCATEIS;

ONPENECIUTh CTEIECHb HCIOJNb30BAHUSA 3TAJIOHOB CPABHEHHS B TBOPYECTBE
aBTOpA;

BBISIBUTH YCTONYMBBHIE BBIPAKEHUS, CBSI3aHHBIE C MEHTAJIUTETOM, TaKHE Kak
(b pa3eosoru3Mebl, MOCIOBUITHI M TIOTOBOPKH, BCTPEUAOIINECS B MIOBECTSX MUCATEIS,

MOKa3aTh 3HAYCHHUE JIMHTBOKYJBTYPHBIX EIUHUII, SIBISIOMIMXCS OOBEKTOM
UCCIJIeIOBAHUS, JIJIS1 Y30€KCKOTO S3bIKA U KYJIBTYPBHI.

B kauectBe 00bekTa McciaeaoBaHusi BbIOpaHbl noBectu Toras Mypona:
«JIrogu, nayiue npu ayHe», «Bedep, Koraa p:kajid KOHU», «3BE3bI TOPSIT BEUHOY,
«ITecup Marepu-3emin».

IIpeaMeTroM  mcciegoBaHUsi  SABJISIOTCS ~ OCOOEGHHOCTH  BBIPAXKEHUS
HAIMOHAJIBHON KYJIBTYpPhl B SI3bIKE, @ TAK)KE BBIABJICHHE CICHU(PUKA PEUEBOTO
oOIIIeHus1, CBSI3aHHON C MEHTAJIUTETOM M IyXOBHOCTBIO HApOJia, U XapaKTepUCTUKa
HaIIMOHAJIBHBIX YEPT Y30€KCKOTO SI3bIKA.

Metoabl wucciaenoBaHus. B rmporecce BBITOTHEHUA AUCCEPTALMOHHOM
paboThI OB UCTIOIB30BAHBI METOIBI KJIACCU(DUKAIIUH, OTMCAHUs, COTTOCTaBICHUSI,
KOMITOHEHTHOTO M KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3A.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJICIOBAHUSA 3aKJIIOYAETCSA B CIIEIYIOIIEM:

YCTaHOBJICHO, YTO YTO JIMHTBOKYJbTypeMa creruduuHa JJis OnpeaeaieHHOTO
MEHTAJIUTETa, UMEET HAIMOHAJIbHOE 3HAYEHUE U 4YTO MO CBOMM HAIIMOHAIbHBIM
KOJaM, JIAKyHaM U TMPELEICHTHbIM €IWHHIIAM 3TO Pa3Hble KOHUENTHI, a IO
OTPAKECHUIO HALMOHAIBHBIX KOJOB, JIAKyH M TMPELUEICHTHBIX EAUHULl OHU
OTJIMYAIOTCS OT CJIOB U KOHLIETITOB;

MOKa3aHO, YTO TAHHBIE €IMHUIIBI OTJIIMYAIOTCS OT CJIOBA U KOHILIENTA TEM, YTO B
CBOEH CTPYKTYyp€ COAEpKAT HALUHUOHAJIBHBIE KOJbI, JIAKYHbl WU NPEUEACHTHBIE
€IMHULIbI, TPUCYIIINE KOHKPETHOU KYJIBTYpE.

BBISIBJICHO, 4YTO 4YTO JIMHIBOKYJIBTYpeMBbl B pacckazax Toras Mypana
MPEUMYIIIECTBEHHO COCTOSIT M3 HAIlMOHAJILHBIX KOCTIOMOB, YKpalleHUN, KapTUH U
npeaMeToB ObITa, Takux Kak atlas, jelak, tillagosh, gajak, shokila, marjon, gasava,
OTHOCSIIIUECS K KATETOPHUSIM HallMOHAJIbHBIX OJTI0JT, YKpaIleHU! 1 00psI0B, a TAaKKe
IpeaMETOB JOMaIIHEero o0Uxoa,

J0Ka3aHo, 4To B mnoBecTsx Toras Mypona mnpeoOnafaroT CpaBHEHUS,
CBSI3aHHBIE C COCTOSIHUEM YEJIIOBEKa, YTO CBUAETEIBCTBYET O CTPEMIJICHUU
y30€KOS3bIUHBIX TOBOPSAIIUX MEepeaBaTh BHYTPEHHUE COCTOSIHUS Yepe3 0Opa3HbIe
BBIPOKEHUS, KPOME TOT0, B MAaKpOCTPYKType TEKCTa BCTpedaroTcs (OpMbI, B
KOTOPBIX CpaBHEHUE BBIpAXKEHO MeTadopuyuecKku, Kak, Hampumep: «Omao
oe2annapu carlomuru-oa bepmatiouy («Yaada v 310poBaThCS HE XOUETY).

28



000CHOBAHO, YTO CPEIA YCTOWYMBBIX BBIPAKCHUM, TIOIBEPTIINXCS aHATU3Y B
MOBECTSAX MUCATENs], aKTUBHO (DYHKIIMOHUPYIOT CJI0Ba, 0003HAYAIONINE TPEAMETHI,
npucyIme y30ekckoMmy ObITY, Takue Kak: beshik, elak, kosa, ko za, gozon, cho ‘mich,
pichog, munchoq (korubens, cumo, uawa, Kyswiun, kazamn, yepnax, Hoxc, OYCUHA);
SBJICHMSI, CBSI3aHHBIE C HAPOJHBIM 00pa3oM KHU3HM, Kak, Hampumep, t0y, gor
(ceaovba, mocuna); a Takke HAMMCHOBAHMSI HAIIMOHAJILHBIX OJTI0/I, TaKKe Kak palov,
sho ‘rva (nnos, wypna).

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCJIET0BAHUSA 3aKITIOYAIOTCS B CICIYIONIEM:

C TIOMOIIBI0 TPUMEPOB OOOCHOBAHO 3HAYCHWE JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHU B
OCO3HAaHWM HAPOJOM CBOEH HJICHTUYHOCTH, B COXPAaHEHWH HAIMOHAJILHOCTH H
SI3BIKA,;

PACKpBITBI OCOOCHHOCTH, XapaKTePHBIE NIl WHANBUAYATLHOTO CTHIA Toras
Mypona, mocpeCTBOM JTUHTBOKYJIBTYPHOTO aHAIN3a SI3bIKOBOTO MaTepHaia;

JI0OKa3aHO, YTO KaXJas JMHTBOKYJIBTYpHas €IMHHUIIA, HWCIOJb30BaHHAas B
MOBECTSAX MHUCATENsl, B ONPEACIEHHON CTENEHU CIY>KUT CO3JIaHUI0 Y30EKCKOTO
HAIMOHAJIBHOTO MOPTPETA;

OCBEIICHO 3HAYeHHE MaTepuasioB, COOpaHHBIX M3 TOBECTEH aBTOpa, s
obOoramieHuss  OyIymMxX  HMCCIEIOBaHMM W cioBaped 1o  y30€KCKOM
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

JloCTOBEPHOCTHh Pe3yJabTATOB HCCJIEI0BAHUA OODBICHSIETCS UYETKOCTHIO
MMOCTAaHOBKH TPOOJIEMBI, 0OOCHOBAaHHOCTHIO CJICJTaHHBIX BBIBOJIOB, HEPa3pHIBHOM
CBSI3BI0 TPOUCXOXKACHHUS TPOAHATU3UPOBAHHBIX JMHTBOKYJIBTYPHBIX EIUHHI] C
HAIlMOHAIBHBIM THUIIOM MBIIIUICHHS, & TaK)Ke OMOPOW Ha KOHKPETHBIC HAyYHBIE
HMCTOYHHUKHU TPU BBIOOPE TMOAXOJ0B, METOJIOB M MPEACTABICHUH TEOPETHUECKHX
JAHHBIX B MPOIIECCE aHAIM3a MaTeprara.

HayuyHoe M mnpakTHyeckoe 3HaYeHHe Pe3yJbTAaTOB HCCJIeI0BAHUS.
Haydnast 3Ha4MMOCTh pPE3yJNbTaTOB HWCCIAEAOBAHUS OIPEACNACTCS TEM, YTO
npuBiedeHrue nosecter Toras Mypoja K JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOMY aHAJIA3y
CIIOCOOCTBYET JIOTIOJTHEHUIO BOMPOCOB, CBS3aHHBIX C JIMHTBOKYJIBTYPHBIMH
OCOOEHHOCTSIMU B Y30€KCKOM SI3BIKO3HAHWHU, & TAaK)Ke€ OOOTAIEHUIO CIIOBAPHOTO
COCTaBa.

[IpakTuueckas 3HaYUMOCTh PE3yJbTATOB MCCIEIOBAHMS 3aKIIIOUAETCS B TOM,
YTO COOpaHHBIC ISl TUCCEPTAlMA MAaTepuajbl U Pe3yIbTaThl HAOIIOIEHUH MOTYT
OBITH WCITOJIB30BAHBI MPU HAITMCAHUW HAYYHBIX TPYIOB, MOCBSIIEHHBIX H3yYCHUIO
WHIAUBUIYaTbHOCTH TIMCATeNsl W TMPOSBICHUH  y30CKCKOW  HAIMOHAJILHOM
UACHTUYHOCTH, TIPH TPOBCACHUU JICKIUA W TMPAKTHUYCCKUX 3aHATHH TI0
TUCITUTITTHAM «JIuHTBHUCTHKA  TEKCTay, «JIMHTrBUCTHYECKHH aHaJH3
XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa», «JIMHTBOKYIBTYpPOJIOTHS, «ApeaabHast THHTBUCTHKAY,
a TaroKe JUIs aHalIN3a TEKCTOB, OTHOCSIIUXCS K TBOPYECTBY ITUCATENS K KPOME TOTO,
OHU MOTYT CIIOCOOCTBOBATh COBEPIIICHCTBOBAHUIO YUEOHUKOB U YUEOHBIX MOCOOU
JUTSI BBICIIIUX YIEOHBIX 3aBEJICHUM.

Bueapenue pe3yabTaToB ucciaeaoBanus. Ha ocHOBe HayYHBIX PE3yJIbTAaTOB,
MOJIYYEHHBIX B TMPOIECCE PACKPBHITHS JUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH B
nosecTax Toras Mypona:
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METO/bI BBIPAKECHHUS oOpaza YeJI0BeKa C MOMOILBIO
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX  €JIMHUIl, HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpPHBIE  (AKTOPHI
UCIIOJIb30BAHUS ATUX €IUHUI] B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE, OCOOCHHOCTH 3TAJIOHOB
CpPaBHEHUH, UTPAIOLIUX BAXKHYIO POJIb B PACKPBITUU YEPT, MPUCYIIUX Y30€KCKOMY
MEHTAJIUTETY, ObUIM MCIOJIb30BaHbl B (PyH/IAMEHTAILHOM IMPOEKTE MOJ HOMEPOM
FZ-2016-0908165532 Ha Temy «MeTouka pa3BUTHS POJTHOTO S3bIKA U JIMTEPATYPHI
B COOTBETCTBMM C HOBBIM andaBuToM U opdorpaguueckuMu mnpaBUIaMH
Kapakaimakckoro si3bika» (CmpaBka Nel62 ot 15 ampens 2024 roga
Kapakannakckoro bunmana HayuHo-nccnenoBarensckoro WHCTUTYTa
neparornueckux Hayk uMmenn T.H.Kopu-Huésm). Hayunble pesynbrarsl
CIOCOOCTBOBAJIM MOBBILIEHUIO HAYYHOI'O YPOBHSI HCCIEAOBAHUI IO PA3BUTHUIO
JUTEpaTyphl B COOTBETCTBHM C HOBBIM alpaBUTOM H opdorpapuueckumu
MpaBUJIaMH KapaKaJIaKCKOro sI3bIKa;

AHann3, BBISIBUBIIUN, YTO TAKWE TUIBI JUHTBOKYJIBTYPHBIX TEM B paccKazax
Torait Mypana, Kak amaac, Odcenax, meulaKoul, 2aoXHcax, WOKULA, MAPIHCOH,
Kacaea, TpeICTaBJsIONIME CcOoO0M Ha3BaHMS MPEAMETOB, (POPMHUPYIOMIMX
HAIMOHAJIBHBIA 00pa3, 0ojee 3HAUMMbI, YeM TaKHe THUIIbI, KaK HaI[MOHAJIbHAS €],
KUBOIUCH, TIPEAMETHI ObITa, OBLIT MCIOJIB30BAaH B (yHIAAMEHTAILHOM MpoeKkTe No
DOA-O1-0O05 mo Teme «MccnemoBanus MO KapaKalImakCKoMy (GOJIBKIOPY H
nuteparypoBeaeHuio» (cupaBka Nel34/1 HHcTtuTyTa TyMaHUTapHBIX Hayk
Kapakanmakckoro otnenenuss AH PVY3 or 15 anpens 2024 roga). IIpaktuueckoe
MPUMEHEHUE  PE3yJNbTaTOB  HACTOSILErO0  MCCIEIO0BAaHUA  CIOCOOCTBOBAJIO
COBEPILIEHCTBOBAHUIO UCCJIEI0BAHMM, BHITOJIHEHHBIX B pAMKaX MPOEKTA;

Pe3ynbTaThl JaHHOTO MCCIEOBaHUs, YCTAHOBUBIIME, YTO B MOBECTAX Toras
Mypona npeo0i1ajatoT CpaBHEHUS, CBSI3aHHBIE C YEJIOBEUECKMM COCTOSIHUEM, U YTO
HapsAy C  MeragopaMH, COJIEpKAallMMH  KOHCTPYKLHMIO  CpPaBHEHHUS, B
MaKpOCTPYKTYpE TEKCTa BCTPEUYalOTCA BbIpakeHHs Tumna «Omaja Jaeraniapu
caJloMuHHM-a Oepmaiinn» («Ygaua Jaxke HE 3J0pOBAeTCs»), OTPaXKaIoIIUe
CTpEMJICHHE HOCHUTEEeH Yy30€KCKOro s3blka OOpa3HO BBIpAXXaTb BHYTPEHHEE
COCTOSIHHE YeJIOBEKa, ObLIM KCII0JIb30BAHBI B TEJENEpe ayax U paguorporpaMmax
HaBowuiickoit 0051acTHOM TenepaiuoOKOMITAaHUM, TaKUX KaK «AcCCaioM, SHTH KYH»
(«3apaBcTBYi, HOBBIM JAceHBY), «Kapaén» («IIpomecc»), «Amabuér Ba Xaér»
(«Jlutepatrypa u xu3Hb») (cmpaBka Ne01-02/138 HaBowuiickoli o00macTHOU
Tenepaguokomnanuun ot 14 oxtsabps 2024 roga). B pesynbrare oTMeueHO, 4TO
NOJATOTOBJIEHHbIE K 3(hupy MaTepuaibl - JIMHTBOKYJIbTYPHBIE €IMHMIIbI,
BKJIFOYAIOIINE MPUCYIUE Y30€KCKOMY MEHTAJIUTETY (pa3eosoru3Mbl, MOCIOBUIIbI,
MOTOBOPKHM, CpaBHEHUSI W MeTaopbl - CHOCOOCTBYIOT Oojiee TIIyOOKOMY
03HAKOMJICHUIO OyAyIIUX MOKOJEHUN ¢ OOraThIMU HEHHOCTSIMU U BbIPa3UTEIbHBIM
A3BIKOM HAIIIETO HApO/a, a TAKXKE TyXOBHOMY BOCIIMTAHUIO MOJIOACHKH.

Pe3ynprarel aHamu3a yCTOMYMBBIX COYETAHUW B TBOPUYECKUX CHOKETaX
MPEIMETOB Yy30€KCKOTro ObITa: KoblOens, peuiemo, MUCKA, KYGUIUH, 20PUIOK,
NONOGHUK, HOXMC, OycuHa;, c6advba, Mo2unla, WMMEIOIINX HEMOCPEICTBEHHOE
OTHOIIIEHHE K HApOJHOMY OBITY; Ha3BaHUI HAlIMOHAJIBHBIX ONIOA: 1108, cyn U T.1.,
ObUIM WCIONB30BaHBl B Tellenepenadax W mnepenadax Hapowiickodl 001acTHOM
TenepaguokoMnanny, Takux Kak «lloa3ust m myseika» («Ha3sm Ba HaBo»)
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«Y30ekckas nmuteparypa» (cupaBka HaBouiickoi 001acTHON TelepaguoKOMIaHUU
or 14 oxtsa0ps 2024 1. Ne 01-02/138). B pesynbrare oOecrieyeHa Hay4HO-
nomyJsipu3aTropckasi padoTa B IaHHBIX Tellerepeaadax.

Anpofauuss  pe3yJIbTATOB  HMCCJIeI0BaHUsl. Pe3ynbTrarel  JaHHOTO
UCCJIEIOBaHUS OBLIM OOCYXKIEHBl Ha 7 MEXIyHapOIHBIX, 3 pecrnyOJUKaHCKUX
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOHPEPECHITUSX.

Iyonmukanust pe3yabTaToB HcciaenoBanus. I[lo Tteme aucceprauuun
ormy61mkoBaHo Bcero 20 HayyHBIX paboT, u3 HUX 10 cTarei - B HAyYHBIX U3JAHUSIX,
pekoMeHJ0BaHHbIX  Bricmieli  ArrecraunonHod  Komuccuenr — PecnyOnuku
V30ekuctan sl MyOJMKAllMd OCHOBHBIX HAyUYHBIX PE3YJIbTaTOB JOKTOPCKHUX
JICCEepTAIHii, B TOM YKCIe § CTaThU B PECIYOIMKAHCKUX U 2 CTaThU B 3apPyOEIKHBIX
KypHAJIaX.

Crpykrypa u 00beM guccepraumu. Jluccepranys COCTOUT U3 BBEACHHUS, TPEX
OCHOBHBIX TIJIaB, OOIIETO 3aKJIIOUEHUS U CIHCKAa UCIOJIb30BAaHHBIX HCTOYHUKOB.
OO6muit 00bEM uccaenoBanus cocTaBisieT 129 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHmu 000CHOBaHa AaKTyaJlbHOCTb W HEOOXOAMMOCTb TEMBI
JHCCepTalK, OMMCAHBI LIEH, 3a/1a4, 00ObEKT U PEIMET UCCIIEI0BaHUs, IOKa3aHO
COOTBETCTBUE HCCIIEOBAHMS MPUOPUTETHBIM HANpPAaBICHUSM Pa3BUTUS HAYKU U
TexHonoruii PecryOnuku, W3M0KEeHbl HaydHass HOBU3HA U MPAKTUYECKUE
pe3ynbTaThl, pPACKphITA HAy4yHas M MpaKkTUYecKas 3HAYUMOCTh IOJYYECHHBIX
pE3yNbTaTOB, a TAKKe MPUBEICHBI TaHHBIE O BHEIPCHUH PE3YyIbTaTOB B MPAKTHKY,
OMyOJIMKOBAaHHBIX Pab0OTax U CTPYKTYpE AUCCEPTALIMH.

[lepBas rmaBa auccepTanyu Ha3bpiBaeTCsl «B3auMOCBA3b A3bIKA H KYJIbTYPbI
B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUM». B 1epBoM paszjiesne 3Toil riaaBbl, 03arjaBlIeHHOM
«@opmuposanue  u  pazeumue  JUHSBOKYAbMYPOIO2UU  KAK  HAYKUY,
paccMaTtpuBaroTCa HUCTOpHUsl (HOPMHUPOBAHMS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIICTILIUM,
BO3HUKHOBEHUE HCCJIEIOBaHUN B O3TOM 00JacTH, NPOLECCHl CTAHOBJICHHUS
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHM KaK CaMOCTOSITEIbHOM JTUCIUIUIMHBI, OCHOBHbIE €€
TEPMUHBI, a TaKXK€ Pa3IM4Usl MEXAY JUHIBOKYJIbTYPOW, JIMHIBOKYJIbTYPHBIMHU
€MHULIaMH, CJIOBOM M KOHIIENITOM, UX OCOOEHHOCTH M TaKXe B ITOM pasJese
NPOBEAEH JIMHTBOKYJIBTYPHBIM aHAJIW3 HEKOTOPBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €IMHHUII,
BCTpEUaroUMxcs B npousBeaeHusx Toras Mypojaa, KoTopbie ObUlH 0ObEIMHEHBI B
CMBICJIOBBIE TPYIIIIHI.

OtMmeuaetcs, 4to Oarojapsi 0COOCHHOCTSIM sI3bIKa U €r0 HAllMOHAJLHOCTU B
CO3HAHUU HOCHUTENS s3blKa (opMUpyeTCs OompeaesieHHas KapTHUHA MHpa, 4epes
KOTOPYIO OH BOCIPUHUMAET PEATbHOCTb.

B co3manum A3BIKOBOM KapTHHBI MHpa YHUKAIBHYIO pOJb HWIPAIOT
JMHTBOMAJAHWA €IUHUIIBI U JTMHTBOKYJIBTYpeMbl. B CBSI3M ¢ 3TUM HEOOXOAMMO
paznuuath O3TU fABa moHATUSA. Jlo HacTtosimero BpeMeHH B - o0jacTu
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH OBLIO MPOBEICHO MHOMXECTBO HCCIIEIOBaHUM, B KOTOPBIX
ATH MOHATHS pacCCMaTPUBAJIMCh KaK OJHO U TO e siBieHue. Hanmpumep, o MHEHUIO
V.}OcynoBa, «ceMaHTHKa JHMHIBOKYJbTYpEMBI BKIIOUYaeT B ce0s ClOBa,
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b pazeosornuecKkue eNUHUIIBI, CIOBOCOYETAHUS, MPEIOKEHUS, TTAPEMHUH, CIIOKHBIC
CUHTAaKCUYECKHE CTPYKTYpbl, TEKCTbI M T.I., KOTOpbIE OTpa)xalT YacTb
KynsTyps?®». II.Vcmonosa mmmer:  «IIpeIMETOM — JIMHIBOKYJIBTYPOIOTHHU
SBJISIFOTCSL SI3BIKOBBIE €/IMHUIIBI, KOTOPbIE IPUOOPENIM CUMBOJIMUECKOE, 0O0pa3Hoe U
MeTadopruecKoe 3HaUYE€HUE B KYJIbTYpPE, U UX Pe3yIbTaThl 0000IIAI0TCS B CO3HAHUU
YyelioBeKa W OTpakaloTcss B Mudax, JiereHaaX, peIUTruo3HbIX JUCKYpCax,
MOPTUYECKUX U MPO3aUYECKUX XYHOKECTBEHHBIX TEKCTax, (pa3eosioru3mMax u
CUMBOJIAx> ».

Hcxonst u3 BBIIEH3I0)KEHHOTO, MU(DOIOTH3UPOBAHHBIC SI3BIKOBBIE CAMHUITBI,
HETO/IAfOIIAsICsl 3aMEHE JIEKCHKA W JIaKyHBI, aHAJIOTUH, CHMBOJIBI, CTEPEOTHIIHI,
MeTaopsl U 00pa3bl SI3bIKA, PEUCBOC IMOBEICHUE, PEUCBBHIC ATHUKETHI, a TaKKe
MapEMHUOJIOTHUCCKUN W (pa3eosiorudeckuii (OHA S3bIKa B IIEJIOM  SBJISTFOTCS
JUHTBOKYJIBTYPHI, KOTOpBIC, KaK YyKa3bIBAIOT YYCHBIC, COCTABISIIOT TIPEIMET
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

Ha nam B3risiji, TMHTBOKYJIBTYPEMBI - 3TO 3JIEMEHTHI, BHIPAXKAIOIINE PEATUH,
TO €CThb MNPEIMETHhI, KOTOpble O0003HAYAIOT SIBJICHUS, COOBITUS WM BEIIU, HE
UMEIOIIIUE aHAJIOTOB B KYJbTYpE JPYTUX HApOJOB, TOBOPSIIUX HA APYIOM SI3BIKE.
JIuHrBOKYNBTYpEMa camMa TI0 cebe  SBISIETCS  HEOThEMJIEMOM  YacThiO
JUHTBOKYJIbTYPHBIX €IUHUIL. JIMHTBOKYJIBTYpHBIC €IUHUIBI, B CBOIO OYepe/b,
SBJISIFOTCS. BBIPAKEHUSMH B PEYM U S3bIKE, KOTOPBIE OTPAXAIOT OINpeeiaEHHbIC
aCIEKTHI KyJBbTYPhl KAKOTO-THO0 HApoia. DTO MOTYT OBITh CJIOBA, CIOBOCOYCTAHUS,
YCTOWUYMBBIC BRIPAKEHHUS B POpME TIPEITIOKCHNM, CpaBHEHUS, METa(QOPBI, CHMBOJIBI
n mudonoremMbl. B HHX OTpakaloTcs MHPOBO33PCHHE HOCHUTENS S3bIKa, €T0
KYJIbTYPHO-UCTOPUUCCKUEC TPAJTHUIIHH.

B 3TOM KOHTEKCTe TakXke BaXHO OTMETHTh, YTO JIMHTBOKYJIbTYpeMa HE
SIBJISIETCS CHHOHMMOM KoHIlenTa. KoHnenTyaibHbIi 00pa3 Mupa - 3TO CHOCOOHOCTh
Ka)KJI0TO MHAWBHUAA BOCIIPUHUMATh MHUP MO-CBOEMY, UTO SIBJIIETCS 00JIE€ IUPOKUM
MOHSATHEM, YE€M JIMHTBUCTHYECKHI oOpa3 mwupa. Benp ntonu, B 3aBUCUMOCTH OT
CBOET0 BO3pacTa, COIMAIBHOTO TMOJOXKEHUs Wi cepbl 3HAaHUM, BOCTIPUHUMAIOT
MuUp no-pazHomy. KoHuentyanbHbIi 00pa3 MUpa MOKET OBITH OOIIEUETIOBEYECKUM,
HAaIlMOHAJIBHBIM W  JU4YHBIM. [lo wMHenuro Hwuzamumauna Maxmyosa,
HAIMOHAJIBHBIN B3IJISIT HA MUP W BOCTIPUATHE €0 JUCIUIUIMHA B MIEPBYIO OYEPEIb
(pUKCHUPYIOTCS B IMHTBUCTHYECKOM 00pa3e MUpa JaHHOTO HapoaaZ,

B pacckazax Toras Mypona BBIpaKEHBI JJIECMEHTHI JIMHTBOKYJIBTYPBI,
OTpakarollie HAIMOHAIBHYI0 HWJICHTUYHOCTh HAIIET0 Hapojaa, ero oObIYaw,
TPaJWIIMK W HAIIMOHAJIBHBIA XapakTep. DTH JJIEMEHTBl MOYXHO CTPYIITHPOBATH
CIEAYIOIIMM 00pa3oMm:

1. JIMHIrBOKYJIbTYPBI, BbIpa:kawiuue o0bIYaW: sovchi, to‘y, fotiha to'y,
to ‘qqiz, tobogq, xutba, mahr, chimildiq, it g ‘irillatar, kampir o ‘Ildi, soch siypatar, qo ‘l
ushlatar, hayitlik, jiynoq, aza, alla, bosmalim;

% [Ocynos V. THINIYHOCIMKIA SHI'M HyHANMILIA Ba yNapia MILIATUIAIAIaH aipuM ucTuioxiap // duionorus
Macananapu. —Tomkent, 2011. Ne2. — B.15.

27 Usmanova Sh. Lingvokulturologiya. —Toshkent, 2019. — B.28.

28 Maxmyzos H. OnaMHUHT THCOHHIT MaH3apacH Ba cy3 y3namTupuu ... // Y36ex Tiim Ba anaduétu. — ToMmKeHT,
2022. - Ne 1. — B.69.
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2. Hammonanwubie Ouroga: palov, kulcha, shirguruch, nisholda, holva,
sho ‘rva, sumalak, halim, ko ‘k patir, ko ‘k somsa, ko ‘k oshi, shakarob;

3. [IpeameTnl JoMAalIHEro 00MX0Ja y30ekckoro aoma:. kosov, dasturxon,
piyola, kigiz, tandir, poyandoz, urchug, ko ‘za, jilov, loyshuvillak, sibziq, halinchak,
oynaxalta, choyxalta, gamchi, tumor, gilam, beshik, elak supurgi;

4. HanuoHaJIbHbIE O1€KIbl, TKAHHU U YKpalIeHus (B 3TOH rpyIie nucaresb
SPKO O0TOOpaKaeT HAIIMOHAJIBHBIA OOJHK y30€KCKOTO JKeHHMXa W HeBecThl): atlas,
shoyi, ro ‘mol (ottuyoq ro ‘mol, sholro ‘mol, balxiro ‘mol, qulmiro ‘mol, shotutro ‘mol,
simro ‘mol, harir ro‘mollar), kamzul, kovush, tillaqosh, zirak, zebigardon,
manglaydo ‘z, gajak, baldoq, tumor, nozigardon, shokila, uzuk, jelak, gasava,
olgor, begasam chopon, belgars (belbog‘), do ‘ppi (bodomcha, irogi do ‘ppilar,
chorgul, baxmaltepa do ‘ppilar).

Tunnakom, 3upak, 3e0Urap/IoH — 3T0 HalMOHAJIbHBIE YKpAIIeHUs Y30€KCKUX
KEHIIWH. VcToprueckne MCTOYHUKU COOOINAIOT, YTO TOCIE TTOMOJIBKHM HEBECTHI
HOCHWJIH YKpaIlleH!s, HA3bIBaBIIIHECS MAHTIIAMKOII U TUJUIAKOIII, ¥ 3TO OBLIO CBSI3aHO
C Marm4ecCKMMH BEpOBaHUSMH. [[0TOMY UYTO B HApPOJHBIX NPEICTaBICHHUAX JI00
YelloBeKa SBJIICTCS CBOEOOpa3sHBIM BBIPAKCHHEM €ro BCeW Jku3HH. B
TPAIUIIMOHHOM MHPOBO33pEHUM JI0O CBs3aH C CyAb0Oi UeloBeKa, YTO MOXKHO
YBHUJICTh B TAKUX MOHATHUSIX, KaK MTUPOKUH 7100, CBETIIBIH JI0O, OBl 100, YepHBIH
7100, mrypremona. «HeBecta MoOXeT y3HaTh, 94TO €€ JIOO CBETJIBIM, XOTS OBI TO
YKpaIIEHHIO U3 30JI0Ta, KOTOpoe oHa HocuT Ha n6y>"» (Kelin peshonasida tillagosh
bo ‘Idi. Quloglarida zirak bo ‘Idi. Ko kraklarida sakkiz kumush nishonli zebigardon
bo 1di®°).

N3 npoenéHHOoro anamMsa BHUIHO, 4YTO B pacckazax Toras Mypona
JUHTBOKYJIBTYPBI, 0003HAYAIONIME HAMOHABHBIC OJCKIBI M yKpallleHHus, Ooee
aKTUBHO TMPEJCTaBJICHBI IO CPAaBHEHUIO C JPYTMMH KaTeropusMu. Takxke
3HAYUTEIILHOE MECTO 3aHWMAlOT JIMHTBOKYJIBTYPHI, OTHOCSIIHECS K IpeaMeTaM
JOMalTHero oOWXoJa, YTO TakKe MOMYEPKUBACT BaKHOCTH JTOTO AacIeKTa B
MIPOU3BEICHUSIX ITACATEIIS.

Bo BTOpOoM pasnmene TepBOW TJIaBbl, 03arJIABICHHOM «/IUH2BOKYIbMYPHAS
eouHuUYya - OmMpadxjyceHue sA3bIKOGOU KAPMUHbL MUpa», PaccMaTPUBAIOTCS
TCOPETUYECKHE AaCIEKTHl JIMHTBOKYJIbTYPHBIX €IWHHIl, KOTOPBIC BBIPAKAIOT
KyJIBTYPHBIN YKJIaJ[ )KH3HU Hapoja, ero YHUKaJIbHBIC IIEHHOCTH W MeHTaimTeT. K
TaKUM €AMHHMIIAM OTHOCSATCS: CUMBOJIBI, STAJIOHBI, METa(hOphI, TAPEMHOIOTHUCCKHE
¢IMHHUIIBI, JIJAKYHBI, CTEPEOTHITBI, IPELEACHTHBIC SAUHMIIBI U PEYCBBIC STUKETHI. DTH
MOHATHS PACKPBIBAIOTCS Ha OCHOBE KOHKPETHBIX MPUMEPOB M3 moBected Toras
Mypona.

B mnoBecrax Toras Mypoja BCTpe4arOTCs CJCAYIOIIME JIMHTBOKYJIBTYPHBIC
CIMHUIIBI:

2MycakysioB A. Y36ex xank mupukacu. — Toukent: ®an, 2010. — 5.132.
3Torait Mypon. Tannanran acapnap. Pomannap, kuccanap. — Tomkenr, [llapk, 2019. — B.360. (Keyingi o‘rinlarda
misollar qavs bilan TA ko‘rinishida, bet esa gavsda kiritma gilinadi)
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1. CumBoJIbI. B TOTKOBOM Ccii0Bape y30€KCKOTO SI3bIKa CUMBOJT OMIPEACIIACTCS
clenyromuM 00pa3oM: «YCIOBHBIN 3HAK, 0003HAYAIOUIMN WIIM HAIOMUHAIOIIUN O
KaKOH-1100 ujee, IOHATUH, IBJICHAM | T.I1. °1y

Boucrtuny, B KyJIbType Halllero Hapojia aTupryd (po3a) npu3HaETCcsi CHMBOJIOM
JMOOBU U TYIIEBHOCTH, KaOyTap (rojryOb) - CAMBOJIOM MHpa. DTO TAKKE OTPAKEHO
B npomsBeacHuax Toras Mypoxa (...Po3a 6viia ne niamodukom, omnpaeieHHbiM
JHCEHUXY, a CMana CUMBOJIOM NOCIAHHO20 cepoyd. ...B oonoil eviuuexe ona cmana
CUMBOJIOM pO3bl, 8 OpY2Ol — KpacHoz2o s010Ka. A 6 ewé 00HOU 8bluUBKE OHA
npespamuace 8 20ayos, remsuje2o ¢ Kpachou posoi 6 kuose (TA, 516)).

Hapsimy ¢ 3Tum, CymecTBYIOT W HEKOTOPHIE CHMBOJIMYECKHE JCHCTBUSA,
OTpaXkarolllue J00pble HAMEPEHHsI HApOJAa, €ro HaAeKIbl Ha Oynyuee: Hesecma
mpudxcovl obowiia 80Kpye Kocmpa. B 3mnax uyucmomer u umobwvl écecoa Ovimv
yyucmocepoeuHbIMUY, Ha TUYa Hegecmovl u ceamos nocvinaiu Myky (TA, 515). B 3nax
BEPHOCMU DMOMY OOMY NOJOHCUNU edY 8 cobaubio mucky. Ha apro copawuii o2omns
NJIECHYIU MAClO0 — 35MO CHMAlo0 CUMBOJIOM cyacmbvs. B Haodeixcoe Ha
MHO2OUUCTIEHHBIX NOMOMKO8 Hegecma 83s1a Ha pyku maadenya (TA, 517).

2. DTajoHBI - 3TO «HACATBbHBIN 00paszel, Mepa WIM TUIl 4ero-iu0o; OHU
ciyxaT nis (GUKcallMi, XpaHEHUs W PacHpOCTPaHEHUs EAUHUI] HU3MEpPEHUs C
MaKCHUMaJIbHO BO3MOKHOM TOYHOCTBHIO, JIOCTUTHYTOM COBPEMEHHOM HAyKOW H
TEXHUKON» %2,

B y30eKkcKkoM si3bIKe 3TajJOH CpaBHEHUS C JIYHON MUCIOJIB3YETCS OU€HB IIUPOKO.
DOTOT JTaJlOH MOXKHO HMHTEPIPETUPOBATh C CEMAHTHYECKOW W  JIMHTBO-
KYJIbTYpPOJIOTHYECKOM TOUYEK 3pEHUS KaK BBIPAKCHHE TIOHITHH KpPacOTHI,
MIPUBJICKATEILHOCTU U SICHOCTH.

OpauMm u3 HanboJiee aKTUBHO NMPUMEHSIEMBIX 3TAaJOHOB CPAaBHCHHS SIBJISETCS
o0pa3 s16;10Kka. B y30eKkCcKoli TUHTBOKYJIBTYPE YHOA00IEHUE JIUIA WIIH MIEK SOJOKY
YKa3blBa€T HA UX KPacoTy U OYapOBAHUE: DeloCHeNHCHAs MedC 8cex MHCEeHWUH,
Cnosno si610x0 — pymsan, Cecmpe I'yivcyn uckpennuti canom™,

3. Crepeorunbl (OT TpedyecKkoro stereos - TBEPIBIM, typos - OTHEYATOK,
KJIEHMO) - 3TO YCTOMYMBBIC MPECTABICHUS O XapaKTepe MBIIIJICHUS WU 00pase
IpeICTaBUTENIC Pa3IMYHBIX HApPOJOB, 3aKPEIUIEHHBIE B CO3HAHUM Jpyrux. B
noBecTsx Toras Mypoja Taxke MposiBISIIOTCS] CTEPEOTHUIIBI, IPUCYIHE y30ekaM. B
y30€KCKOM ceMbe pOXKACHIE peOEHKA CUUTAETCS OOJBIITUM PAIOCTHBIM COOBITHEM.

[TocnoBuua “/Jom ¢ demvmu - secénviii, 6e3 demeii - Kak mwpbMma’ TAKXKE TaET
npeAcTaBieHue O Hapoje, JiroosmeM nereid. Bece coOwiTust B mosectu “Jlroau,
UAylMe TMpU JIYHHOM CBeTe” CTposATca BOKpyr OezaetHoctu KormuionOeka wu
Oiimomo. Mecto peOEHka B Y30€KCKOW JKM3HM HACTOJBKO 3HAYMMO, YTO €T0
OTCYTCTBHE pacCcMaTpPUBACTCS Kak IO30p Iepes OOIIECTBOM, MpUYMHA, H3-3a
KOTOPOM YEJIOBEK HE MOXET MOJHATH FOJIOBY, U JaKe Kak MOBOJ JJIsl paccTaBaHUs
JIBYX JOOSIINX CYIIPYTOB.

31 V36eKk TUIMHUHT U30X1H JyFaT. 3-kuia. — TOMIKeHT: V36ekucron Musuiuii sHuukioneausacu, 2006. — b.346.
32 1zoh.uz.

33 Torait Mypoa. Oiinunza ropran onaminap. Kucca. — Tomkent, 2019. — b.40. (Keyingi o‘rinlarda misollar OYO
gisgartmasida, bet esa gavsda kiritma gilinadi)
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4. IlpeueneHTHBIE €TMHUIBI, TOMUMO HAITMOHATBHBIX U YHUBEPCATHHBIX CEM,
TAK)K€ HCIOJIB3YIOTCS KaK aIIO3MBHBIE UMEHA W MOTYT BBIMOJHATH (DYHKIIHIO
sranoHa. Korga mpelieieHTHbIE €AUMHUIBI MCIOJIB3YIOTCA B POJIM AJUTIO3UBHBIX
UMEH, MOXHO HaOJIOJaTh JBa acleKTa: a) yKazaHWe aJUTIO3MBHBIX HMMEH Ha
auTepatypHbie (QakThl; 0) yKazaHHE Ha pa3lIMYHbIE COLMAIBLHO-UCTOPUUYECKHE
¢daktel. OOpaTUM BHUMaHUE Ha CJEAYIONIME TIPELEICHTHbIE €IUHULIBI,
BCTpeyaronrecs B npoussenenusx Toras Mypona.: «Tapion - He npocmo Kous, a
mom camvii  “‘Kymwmyemuwt”, eocnemwiii [icymanoynroynom! “Annomuw’”,
gocnemuiti Posunom Hynoowem! Pazse moxcno coams “Kynmyemuws” na msaco?
Paszee moorcno npespamumo “Arnomuw” 6 msaco?» (TA, 438) - B sToit ¢pase
AJUTIO3UBHBIE UMEHA “Arnomuw’” n “Kynmyemuw’” yKa3blBalOT Ha HaIIU 3IOCHI,
ABIIIONIMECS YacThi0 OOraToro JIMTEPaTypHOrO HacleAus, TO €CTh Ha
JTUTEpaTypHBIE (PAKTHI.

5. JlakyHbl - 3TO OTCYTCTBHE B JIEKCMYECKOM COCTaBE S3bIKa CIJIOBA,
BBIPAKAIONIETO OMNpeeIEHHOE MOHATHE. AOCONIOTHBIE JIAKYHBI - 3TO CIIOBa, HE
UMEIOIIIME SKBUBAJICHTA B JAPYrOM S3bIKE M 3a()UKCHPOBAHHBIE B IMEPEBOIHBIX
cloBapsAx Kak Takue. Mx 3HaueHue mnepenaércs onucatenbHo. Hampuwmep,
cioBocouetanue barchin yuzli, Bcrpeuarorieecs B mosectsix Toras Mypojaa, MOXeT
CIIYKUTh IPUMEPOM TaKOM JIAKYHBI.

6. PeueBble ITHKETHI — «3TO HOPMBI, PETYJIUPYIOIIME COLMAIBHOE U
HAI[MOHATFHOE pEYeBOE TIOBEJIEHUE, OOCCIEeUMBAIONIME YCTAHOBJICHHE U
Mo//Iep)KaHNe KOHTAaKTOB B OQHUITMATBHOW M HEO(PHUITMATHHOW KOMMYHHKAIIUU B
COOTBETCTBUM C IIOJIOKEHHEM M JIMYHBIMM OTHOIIEHUAMH COOECeJHUKOB» Y. B
KadeCTBE MPUMEPOB PEUYEBBIX ITHKETOB MOXHO MPUBECTH Tady W 3BheMmu3Mbl. B
noBecTax Toras Mypoaa BMECTO CII0BA yMep UCTIONB3YIOTCS BBIPAKECHUS «VULEN U3
IMO20 MUPAY, «CKOHYAJCAY YTO SIBISETCS IPKAM IPUMEPOM 3B(hEeMHU3MOB.

Bropas tnmaBa nmuccepTanuu Ha3biBaeTCs «J/IMHIBOKYJLTYPOJIOrHYeCKHE
oco0eHHOCTH cpaBHeHUil B moBecTsax Torass Mypoaa». B nepBoM pazaene riaBbl
1oJi Ha3BaHUEM “‘Poib cpagHeHuli 8 OMpaNdCeHUuu HAYUOHANbHO20 MblULIeHUS
IIPOBOJIUTCS JIMHTBOKYJIBTYPHBIN aHANN3 CPaBHEHUMN, BCTPEUAIOIIUXCS B TIOBECTSIX
Toras Mypona, OTIMNYAIOLINXCS 00pa3HOCTHIO, BBIPA3UTEILHOCTHIO,
KOHKPETHOCTBIO U JJAKOHUYHOCTBHIO B TIepeiaue 00BhEKTA.

Kaxxnas Betb MOKET OBITh COMOCTABJICHA C JPYTOM, OTICHEHA KaK CXOKasl WITH
ommuHas ot He€. J[.XymoiOepraHoBa oTMe4aeT, 4YTO CpaBHEHUS B
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON JTUTEPAType YIaCTBYIOT B MeTadopax, MCTOHUMHSIX,
TIOCJIOBUIIAX W BBIPAKCHUSX, SBJISAACH OOTaTCTBOM S3bIKa B JIMHTBOKYJIBTYPHOM
TUTaHe.

CpaBuenne (o‘xshatish) gBisiercst upe3BblUaliHO Ba)XKHOW omeparueil B
mpoiiecce MO3HaHUsI MUPA, U €ro JIEMCTBHE MOXKHO HAOI0JaTh B TAKUX MPUEMAX,
kak nepconuduranys u peuduranus>. «[lepcoHnpUKaLUs - 3TO CTHINCTUYECKHIA
npuéM,  3aKIIOYAIONIUICS B HAACIEHWW  HEOAYIIEBIEHHBIX  MPEIMETOB

3 dopmanosckas H.W. Peueroil 3TuKeT M KynibTypa o0mmenus. - M.: Boicur. mk., 1989. — C.156.
% Vemano @. V3bexk TunmMpard YXATHIUIADHUHT JIMHTBOMAJAHUN Tagkukd. ®Dun. Qan... Qancada a-pu
nuccepratcusicu. - Toukent, 2020. — B.25.
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YEJIOBEYECKMMH YEPTAMH, NPH3HAKAMH, IEHCTBHAMU»SC, TO €CTh OKMBJICHHUE.
«Peundukarius sxe -3T0 npeBpaiieHue abCTPaKTHBIX UIeH U TOHATUN B KOHKPETHBIC
npeameTsD» 3. M3BeCTHO, 4TO YeloBedecKas KU3Hb COCTOUT U3 YYBCTB M SMOIIHMIA.
bnaronapsi cpaBHEHUSIM, BO3HUKAIOIIUM T10J] BIUSHUEM perUKaIIIU, MOKHO SIPKO
NpEeICTaBUTh ueJoBeueckue nepexxkuBanus. Hanpumep: «Xneb oOwvin paznoman!
Venviuas smo, Bypunonson 630pocHy, clio8HO OObHOU, KOMOPOMY KOCHYICA PAHbL
Hootc, u HegoavHo 3acmonan.» (TA, 360). Kak BuaHO, siBJcHHE peU(pUKALIUN B 3TOM
MpUMEpPE TOXKE SIBISICTCS PE3yJbTaTOM KOTHUTHBHOM JEATEIBHOCTH UYEJIOBEKA, a
OCHOBOM ISl CPAaBHEHUSI CIYKUT IMPAKTHUKA COMOCTABJICHUS W YMOJO0OJCHUS B
YeJI0BEYECKOM MBIIIJICHUHU.

N3 nmuHrBOKyJIBTYpHOTO aHanm3a nosecter Torags Mypona cTaHOBUTCA SICHO,
YTO B TBOPYECTBE IUCATENs YEIOBEUECKass KpacoTa 4Yalle BCEro CPaBHUBAETCS C
KpacoTOM MpUPOJAbI, U HMEHHO TakuM 00pa3oM (OPMUPYIOTCS BBIPAKECHUS,
OIMCBIBAOIIUE KEHCKYIO TIPUBJICKATEILHOCTE: npociomums ¢ 6000t («Ocobento
O0egywiku U3 uHoutickux @uivmos! Hacmonvko npenecmuvle, uymo 6yomo
npoenomuub ux emecme ¢ 600oi! Kpacasuywvr da u moavko!» (TA, 405)), yuzlari
kulchaday, ko‘zlari zig‘ir guliday (Oti Momosuluv emish. Yuzlari kulchadaymi yo
suluvmi? Ko ‘zlari qorami yo zig ‘ir guldaymi? (TA, 411)), paxtaday oppoqgina ayol
(Bir ko ‘kko ‘z o ‘rinbosari bor. Paxtaday oppogqina ayol (TA, 611)).

B npyrom mecte aBTop uepe3 peub repornn Oiimomo nuiret: “Oy-da menday
tug ‘madi, olam-da taqdirimday zim-ziyo” [“JIroam, uaymuye IpH JIYHHOM CBeTe”,
143], cpaBHuBas €€ ¢ myHoit. [I[prunHOMN, IO KOTOPOU T'epOii MPOU3BEICHHS IOy YT
nMsi OMMOMO, CTAJI0 UMEHHO 3TAJIOHHOE 3HAYEHUE JIYHbl. B 3TOM mpeaioKeHnu
nucaresib 4epe3 o00pa3 Mpaka (zim-ziyo) TumnepOoIu3upyeT CyAn0y TepOHHH,
MPOXOJAIIYI0 0€3 AeTel. 31ech OTpakaeTcs 0co00e MacTepcTBO aBTOpa. JIyHa - 31O
CBET B TEMHOM HeO€, U KOHTPACT MeXJy cBeToM MMeHH Oymomo U MpakoM eé
CcyapObl - ZIM-ziyOo - co3maér MertadopHuecCKuil 00pa3, MoI4EPKUBAIOIIHIA
00pa3HOCTh U BBIPA3UTENBHOCTH cTUIs Toras Mypona.

B pesynbprare ananuza yCTaHOBIIEHO, 4TO B NOBECTIX Toras Mypoaa akTUBHO
UCIIOJB3YIOTCSl YCTOWYMBBIE CPABHEHUSI C 300HUMAMH, COJAEpKAIINE TaKue
3TANIOHBI, Kak Ot, it, tozi, go ‘chqor, tulki, baliq.

IIpu ananmuse KyJIbTypHBIX KOJAOB B NOBECTAX Toras Mypona ycTON4YMBBIE U
WHUBUTyaJIbHBIC CPABHEHM S, CBSI3aHHBIC C YEJIOBEKOM, MOKHO KJIaCCU(DUITMPOBATH
MO CJICAYIOIINM CMBICIIOBBIM TPYIITIaM:

1. CpaBHeHus, CBsI3aHHBbIE C YACTAMU TeJla yeaoBeka: zilday og ‘ir yelka,
yuzlari kulchaday, ko zlari zig ‘ir guliday, qo ‘lining joni yo ‘qday, sfinksdek bashara,
kulcha yuz, go ‘y ko ‘z, sarv gqad, Barchin yuzli, ikki yuzi qip-gizil anorday;

2. CpaBHeHHsl, CBSI3aHHbIE€ ¢ BHEIIHMM OOJIMKOM d4esioBeka: Suv bilan
yutguday qizlar, paxtaday oppoqqgina ayol, yelkasiga uy tiksa bo ‘ladigan,
polvongomat ayol;

3. CpaBHeHuMsl, CBfi3aHHbIe ¢ (U3HMYECKMMH KAa4YeCTBAMH YeJIOBEKA:
zarang tayoqday baquvvat, go ‘chqorday o ‘g ‘il;

3 Xoxuen A. THINIYHOCIHK TEPMUHIAPHHUAT H30X/1H jyFaTh. — Tomkent: Y3MD, 2002— 5.130.
37 https://ru.wiktionary.org/wiki
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4. CpaBHeHMHs, CBSI3aHHBIE C XapaKTepoM 4YesioBeka: otday asov polvonlar,
misoli og ‘ir tosh polvonlar, o ‘zi minayotgan mashinaga o ‘xshaydigan farzandlar,
ignaday nimani tog ‘day gilmog, yulduzday gaynona;

5. CpaBHeHus, CBSI3AHHbIE C COCTOSIHUEM 4YeJIOBeKa: yarasiga tig* tekkan
bemorday seskanmoq, otday bo‘lib yurmoq, chumchuqdayin tizilib o ‘tirmoq,
yog ‘day yogmogq, emchakdoshi urushdan qaytmagan bo ‘zbola misol mung ‘ayib
golmoq, parday yengil bo ‘Imoq, osmondan tushganday bo ‘Imogq, otday o ‘ynoglab
kelmoq, yarasiga tig‘ tegmish bemor misol qaltirab ketmoq, qurbaga o ‘ligini
ushlaganday bo ‘Imogq;

6. CpaBHeHusl, CBsI3aHHbIe C TNoOBedeHHeM dYejoBeka: NOPok erkakni
tappiday yerga yopmoq, toziday chopmoq, itga o ‘xshab o zi ketib, o zi kelmoq, itday
tentirab kelmoq, baligdayin suzmoq.

AHanu3 CpaBHEHWH, CBSI3aHHBIX C YEJIOBEKOM B moBecTsax Toras Mypona,
MOKa3bIBACT, YTO, KaK M B Y30EKCKOM S3BIKE B IIEJIOM, BEIYIIUMHU SIBIISTFOTCS
CpPaBHCHHUS, BBIPAKAIOIIME COCTOSHHE 4deloBeka. Ha criemyrommx wmecrax -
CpaBHEHUS, CBS3aHHBIE C €T0 XapaKTepOM U TIOBEICHHUEM, a 3aTE€M - C YaCTsAIMH Telia
¥ BHEIIHHM OOJIMKOM. JTO CBUACTEILCTBYET O TOM, YTO HOCHTEIH y30EKCKOTO
sI3bIKa CKJIIOHHBI BBIpaXKaTh COCTOSIHHE YeJIOBEKa B 00pa3Hoi (hopMme.

Ha Ham B3rmsaa, kmaccudukamnusi STATOHOB CPAaBHEHUS, WCIOJIB3YEMBIX B
noBecTsx Toras Mypoza, MO>KeT ObITh TIPEJICTaBJICHA CIICTYIOIINM 00pa3oM:

1. Yesosek:

a) UYenoBek: bemor (boavnoti), bo ‘zbola (lonowa), ayol (xcenwuna);

b) Yactu Tena yenoseka: bel (nosicnuya), ko ‘ngil (Oywa, cepoye).

2. Ilpupona:

a) SlBmeHust MpUPONBL: gora kun (msowcénwiii Oewv), quyun (suxpw), yel
(6emep), soya (menv);

b) Ilpupogmsie aeMeHThI: par (nepo), bulog (poonux), suv (60oa),

C) HeoOecubie 00bekThI: yulduz (36e30a), osmon (Hebo);

d) dnopa: zarang tayoq (nanxa xax kiém), gilos (suwns), zig ‘ir guli (ysemox
JbHa), olma (abaoxo), qayrag ‘och (8s3), gul (usemox), paxta (xa10nox);

e) daymna:

® KHBOTHBIC. 0f (Towaow), ilon (3mes), tozi (bopszas), tulki (nuca), qo ‘chqor
(bapan), it (cobaka), bo ‘talog (mens), balig (pviba), buzoq (menenok), qurbaqa
(naeywka);

eNITUIILI: chumchuq (6opobeti);

e JOMAIIIHSIS ITULA: X0 T0Z (nemyx).

f) BeiToBBIC peamun: samovar (camosap), soyabon (3onm), kulcha (renewrxa),
non (xneb6), yog* (macno), o‘q (nyas), tappi (npobka), moyak (mewouex), surp
(nonomno), mashina (mawuna).

3. Peauruozno-mudosiornyeckue u (GoJbKJIOPHbIE NEPCOHANKHU:

a) Penuruosnsie oOpassl: behisht (pati),

b) Mudonorudeckue u GOIBLKIOPHBIC IEPCOHAXU: Sfinks (cpunxc).

[IpuBenéHHbIC BBINIE CpPaBHEHUS TMPH  JIMHTBOKYJITYPHOM  aHAJIM3e
pPacKphIBalOT TOHKHE TpaHW HAPOJHOTO MEHTajWTeTa. Hampumep, 3TO MOXKHO
yBUJIETh NpU aHaau3e BbIcKasbiBanus ‘Farzandlar o‘zi minayotgan mashinaga
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0 ‘xshaydi” (letn mox0XH Ha MalIMHBI, HA KOTOPBIX CaMHu e U enyT). HekoTopsie
IPUMEPHI, BKIIOYask 3TOT, OBLIM PACCMOTPEHBI B JIMHTBOIIOATUYECKOM AaCIIEKTE B
uccienoanun H. KabunoBa. B ero mHTepnperaniuu B OCHOBE CPaBHEHHS JiEKaT
OBICTPOTa W CTPEMUTEIBHOCTh: CKOPOCTh MAIIMHBI COOTHOCUTCS C TEMIIaMH
TepeMeH B cOBpeMeHHOM Mupe>?. OHAKO MBI HE COTIACHBI C JAHHBIM IOAXOOM.
Ecnu oOpaTuThCcsi K KOHTEKCTY, CTAHOBUTCS SICHO, YTO aBTOP TOBOPUT O TOM, KaK C
KaXKJI0M CMEHOM MOKOJIEHUH TepsIieTCsl CEPACUHOCTD, IYIIIEBHOCTb; IETU CTAHOBSITCS
PAaBHOAYLIHBIMU K JKU3HH, HE PA3IMYAIOT TOPE U palocTh. IMEHHO B 3TOM CMBICIIE
OHHU YMOAOOJIAIOTCA MalliHaM - OeCYyBCTBEHHBIM, JMIIEHHBIM 3Mormil. Eciu
COBpEMEHHOE 00IIECTBO MPOAOKUAT Pa3BUBATHCS B 3TOM HAIPABICHUH, 3TO MOXKET
MPUBECTH K MOTEpE HAMOHAIBHOW CcaMOOBITHOCTH. B npyrom Mecte aBTOp
MIPOTHUBOIIOCTABIISET JIOMIAAb U MAIIUHY, YKa3blBasg, 4TO, B OTJIMYHME OT JIOLIA[H,
MalllHa HE CIOCOOHA YYBCTBOBATh CBOEIO XO3AHMHA, MIOCKOJIbKY HE MMEET TYIIU.
CnenoBaTenbHO, HOBOE IMOKOJEHHME, PABHOAYLIHOE K TPaJULUAM U OOBIYasM,
BOCIPMHUMAIOLIEE UX KaK OT)KUBILEE, TOJ0OHO OE3AYIIIHOMY KYCKY JKele3a.

CnoBa, 0TOOpaHHbIE B KQUECTBE TAJIOHOB CPABHEHUS, IPEJICTABISIIOT COOOM
A3BIKOBBIE €IMHUIIBI, OTPAXAIOIINE JTUHIBOKYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH Y30€KCKOIro
a3bika. Kak BunHO, B moBecTsx Toras Mypoaa 0COOEHHO aKTUBHO HCIOJIb3YIOTCS
CpaBHEHHUs, OCHOBAHHbIE Ha MPUPOIHBIX dJIeMEHTax - (iope, ¢ayHe, a TakkKe Ha
npeaMeTax ObITOBOW KU3HU, YTO BBIAEISAET UX CPEIU IPYTUX KaTeropuil.

B paspene Broporo maparpada «J/Iunegoxynvmyponocuyeckue acnexkmol
memaghop 6 nogecmsxy MPOBEIAEH JTUHIBOKYJIbTYPOJIOTrHYECKUN aHamu3 MeTadop,
ABJISIFOUIUXCS] TPOYKTOM HAallMOHAIBHOTO MBIIIJIEHUS, HA PUMEpE NMPOU3BEICHUN
Torast Mypona.

Cwmbiciom wmetadop, a Takke CBSI3aHHBIMU C HHUMH KYJbTYpPHBIMU
KOHHOTAIMSIMU SIBJISIETCSL MEPEXO0J]l K MO3HAHHUIO Yepe3 KOTHUTUBHBIE MPOLIECCHI.
[ToaToMy 00pa3HO-MOTHBHUPOBAHHBIE CJIOBA, TO €CTh MeETa(opbl, CTAHOBATCA
WHJVMKATOpaMH KYJbTYPHBIX 3HAaKOB. JIMHIBOKYJIbTYpOJIOTHSI Kak pa3 H
MHTEPECYeTCs UMEHHO 3TOW CTOPOHOM MeTadop.

DNeMEHThI NOKJIOHEHUS )KUBOTHBIM M NTHUIIAM TaKXE€ UMEIU MECTO B HICTOPUH
y30eKCKOo  KynbTyphl. B pesynbrare MHGOJIOTHYECKUX  MPEICTaBICHUH,
OCTABIIMXCA C 3IMOXH TOTEMH3ALMU >KUBOTHBIX, 10 HAIIMX JHEW COXPaHUIIOCH
SBJICHUE HaJeJeHUs el nmeHaMmu KUBOTHBIX. Cpenu repoeB Toras Myponaa
TaK)Xe BCTPEUAIOTCs MEPCOHAXU ¢ uMeHaMu Kananbex n bypu, 4To moaTBepKaaet
Hally MbICIb. Takue HMMEHa Yepe3 HppealbHOE CXOJICTBO BbIPAXAIOT Kak
CTpeMJIEHUS W MeUThl, Tak U MmeTadopuueckoe coaepxkanue: 1. «bypu (y30.) -
COrJIaCHO JIpeBHEMY OObIUaI0, peOEHOK, MPOMYIIEHHBINH Yepe3 YentocTh (LIKypY)
BOJIKA JJISl 3I0POBbSl U CHUJIbI, JIMUOO POXIEHHBIN ¢ 3y0amu. @opmbl: Bypuxkow,
Bypuboii, bypubek, Bypuroii, Bypuxym» ¥°. 2. «Kommon (y36.) - 4To6bl peGEHOK
BBIPOC XPaOphIM, Kak 0apc, WK peOSHOK, pOKIESHHBIN B uroie (Mecsue acam)» .

38 Kobunos H. Torait Mypoa KHCCAIapMHUHT JIMHTBONIPAarMatuk Taakuku. ®un.gan.danc.a-pu (PhD) naucc. -
Camapkang, 2021. — B.90.

3 Bermaros . Y36ex nemnapn. - Tomkent: Y3MD, 2016. — B.608.

40 Bermatos . Y36ex nemnapn. - Tomkent: Y3MD, 2016. — B.545.
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JIIst  OIlEeHKM KadecTB YeJIOBeKa B OSTHUYECKOM MHPOBO33PECHHH TaKKe
UCTIONB3YIOTCS HAMMEHOBAHUS JKMBOTHBIX. AHAJIN3 TOKA3bIBACT, YTO MPHU ITOM
omnpenenéHHbIC XapaKTEPUCTHKH, IPUCYIIHE )KUBOTHBIM, IEPEHOCITCS Ha YeJIOBEKA.
B dactHOCTH, TakWe J>KMBOTHBIC, KaK: J/CUBOMHOE, CKOPNUOH, COoOaKa, Jies,
WUMRAHn3e, 1acKa, 3mes, 2azeib, cmaoo, 08yd, OPaKoH, — CTAHOBSITCS HOCUTEIISIMHU
MeTapOPUIECKIX TPU3HAKOB.

MeTtadopsl B IOBECTAX HE OTPAHUYUBAIOTCS OTACIHHBIMU CJIOBAMM; HAPSIY C
MeTtadopamu, comepKallluMH B ceOE DJIEMEHT CpPaBHEHHS, BCTPEUAIOTCS TaKKe
TEKCTBI, B KOTOPBIX CPaBHCHHUE BBIPAKEHO HA YPOBHE MAKPOCTPYKTYPHI, TO €CTh B
paMKax BCEro TEKCTa MPOCIEKUBACTCS OTHOIIEHUE CXOACTBa. [IpuMepnl Takmx
MeTadop: Hepabl — 8paz, CONEpHUK,; ONbLM - N0OeOUmMelb, C1080 — HCUBOE CYULeCBO,
yenogeKk; YavlOKa — MAHYOSWUYA, CONHYe, 3UMd, )Y0auyd, KOJ0C, 6echl, OeHb —
Yenosex.

Ot MeradopuuecKre SIBICHUS TPUIAIOT TEKCTOBBIM pedepeHTam KHUBOE
COCTOsIHME, 0OecTieurBasi 0OPa3HOCTh U BBIPA3UTEIBLHOCTh OMTMCAHUSI.

Emé ogamM BumoM MeTadophl SIBISICTCS SIBJICHHUE MEPCOH(UKAIIMH, KOTOPOES
MO>KHO HaOJII01aTh B Pa3IMYHBIX MPUMEpax. B Takux ciydasx JIr0au yrnoo0soTces
HEXUBBIM TIPEAMETaM: MUHOANI0, O2HIO, MbLIbHOM)Y 800), COJloMe, uwenyxe, eoe,
KyKie, 36e30e, ympeHuell 36e30e (Honanon), ayme, connyy, Opossim, wapy, uypke,
menu, npeomemy, nauxe, sA3vlky (bodom, olov, mag ‘zava, somon, po ‘stak, osh,
qo ‘g ‘irchoq, yulduz, cho ‘lpon, oy, oftob, qosh-qoboq, shar, to ‘nka, soya, buyum,
olatayoq, til) u mpyrum. B mporecce ymnomoOieHHUS KHUBOTO HEKHBOMY MOKHO
BCTPETUTh TaKKe aBTOPCKHWE CpaBHeHUWs. Hampumep, ymomoOneHHe dYenoBeKa
MbuTbHOMY Boay: («- Shu Boboqul bilan Mamat polvon juda lanj ekan, nima
dedingiz, Bo ‘ri polvon? — E, siz so ramang, men aytmayin! — dedi Bo ri polvon.
Mag ‘zava, lanj ham gapmi, mag zava!»), «— O9mom Bobokyn ¢ Mamam nansanom
OueHb esIble, Kak vl cuumaeme, bypu nanean? — 3, ne cnpawwusaiime, u s He
ckaoicy! — omeemun Bypu nansan. Mouinvnas 6oda, ésa1ocms — pazee s5mo cnosa?
Mboironas  6ooaly (TA, 352) ynomoGnenue udenoBeka Ienayxe (po‘stak)
(«...Oydinkim, po ‘stakni gayoqqa otib yuborsa, yerga, albatta, teskarisi bilan borib
tushadi. Karimni ham gayoqga otib yuborsa, yerga teskarisi- ko ‘kraklari bilan borib
tushadi. El Karimni po ‘stak deyishining boisi ana shunda), «...Bedwb ouesuono, umo
Kyoa 0bl HU OPOCUNU WeNYXY, OHA 00A3aMeNbHO YNAOEM 0OPAMHOU CIMOPOHOU GHU3.
To osrce u ¢ Kapumom: xyoa 6vl eco Hu bpocunu, o ynaoém epyovio enu3s. Illoomomy
Hapoo u 306ém Kapuma “wenyxa”» (TA, 355) ynomoGiieHne yenoBeka Majke
(olatayoq) («Tangidchi — olatayoq. Melisalar qgo ‘lidagi olatayoq») «Kpumux —smo
nanxa. llanka 6 pyxax munuyuoneposy (TA, 630) Dtu mpumepsl MOATBEPKIAIOT
HaIly MBICIb O TOM, YTO Takue MeTadopbl MPUIAIOT XYI0KECTBEHHOMY TEKCTY
IyOOKYI0 00pa3HOCTh, paCKphIBasi HAIIMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH MBIIILICHHUS.

B moBecTsx Takke BCTPEUAIOTCS CpaBHEHHUS MEXAy IpeIMeTaMu,
XapaKTepHbIE 7151 y30€KCKOTO MEeHTaIUTeTa. Tak, Hampumep, Cepie yrnoao0aseTcs
YTOJBHUIIE, AYIIA - BOJE, COCYy, 100bIUe, XJIe0y, MeCTy; OpOBH U I1a3a - OKOBaM;
Bepa - TOPSIIEMY MPEIMETY; MUP - CTPOCHHIO; KOKIIApH - O0JIE3HU; SIIII0 - KOJIBIOENN
(yurak - cho ‘g ‘don, ko ‘ngil- suv, idish, o ‘lja, non, makon, gosh-ko z-kishan, iymon
- yonuvchi narsa, dunyo-imorat, ko ‘pkari-xastalik, tuxum-beshik). 1 B atux cirygasx
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CO3/Iaf0TCSI OPUTHHAJILHBIC CPABHECHHS, CBOMCTBEHHBIC WHIMBUIYATBHOMY CTHITIO
aBTopa. K mpumepy, B UCTOpUU y30EKCKOH JHTEpaTyphl CYIIECTBYET TPaUIIHSI
yIOA00ICHUS YA COCYAY, HAMTOJHAEMOMY BUHOM JIFOOBH, JOOBIYE, HA KOTOPYIO
OXOTHUTCSI BO3JTIOOJICHHBIN, UM MTPOCTPAHCTBY YYBCTB U mepexuBaHuil. OaHAKO, B
OTIIMYME OT JAPYTUX aBTOPOB, TONbKO Toraii Mypoj HCIIOIB30Ball TIIaroJibl
«Kanamvy, «pacceinamvcs Ha Kpowkuy (tomchilaydi, ushoq bo ‘lib ketadi), aToObI
CKPBITO YIOIOOUTH IyITy Boje u xyie0y «Cepame Mo€ HUKaK HE MepecTaéT Kamars,
s - Mol cmex» (Ko ‘nglim tomchilashini go ‘ymaydi, men — kulishimni (TA, 407). «B
caMmo¥ riIyOMHE MOETO CepIla YTO-TO... YTO-TO KaK OYATO pacChIaIoCh HA MEJIKHE
kpowmkn» (Ko ‘nglim tub-tubida nimadir ... nimadir bir nima mayda-mayda ushoq
bo ‘lib bo ‘lib ketdi) (TA, 471).

PesynbraThl HaOIIOICHMIA TTOKA3bIBAIOT, YTO METa(Opbhl, UCIOIH30BAHHBIC B
noBectsix Toras Mypoaa, HE TOJNBKO JEMOHCTPUPYIOT OCOOEHHOCTH
WH/IMBHIYQJIbHOTO PEYCBOTO CTHIISI IMHCATENSI, HO U OTPAXKAIOT XY/I0KECTBEHHOE
MBIIIUICHHE HOCUTENNeH y30€KCKOTO s3bIKa, a TAK)KE MX OTHOIIECHUE K S3BIKOBBIM
CIMHUIIAM.

Tperess TnaBa nmuccepTammu HasbiBaeTcs: «HammoHATBHO-KYJIbTypHAs
CEMAHTHKA YCTOWYHBBIX CJIOBOCOYETAHUIl, HMCMOJb30BAHHBIX B TOBECTIX
Toras Mypoaa».

B mepBom pasnene TpeTbel TIJ1aBbl, O3arJIaBICHHON «JIUH2BOK)IbMYpPHbIE
ocobennocmu ynompebnenus ¢pazeonocusmos 6 nosecmsax Toeas Mypooay,
paccMaTpUBAIOTCS HMCTOpUs HU3ydeHHsl (Ppa3eosoru3MOB, WX 3HAYMMOCTh Kak
JUHTBOKYJIBTYPHBIX CIMHHII, a TaKXKE MPOBOIUTCS JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUSCKUN
aHAJIN3 Ha OCHOBE MPUMEPOB U3 IpousBeaecHuil Toras Mypona.

B moBecTsAX BCTpeyaroTCs BBIPAXKCHHS ¢ COMATHYCCKMMHM CIIOBaMH, KOTOPBIC
CITy’KaT JUIs BBIPXKEHUS JYIIICBHOTO COCTOSIHUS YeJloBeKa: B npennoxenun: « bviiu
HOYU, Ko20a omey He COMKHYI 2na3, Obliu HOYU, Koedd Mamb He MOpeH)Id
pecruyamu.» (Otamiz ko z ilmayajak kechalar bo ‘ldi. Onamiz kiprik gogmayajak
kechalar bo ‘Idi) (OYO, 174), o6oport Kiprik gogmaslik ucrons3yercs B 3HaUCHHH
He cnamb WIHA ObiMb 0e3pa3IUUHbIM, He obpauams eHUManus. B mpeanoxeHnu:
«Kozoa s kauato konvlbens, y HegeCmKU TUYO NPOSICHACMCS, U NOMOM OHA MEeHsL He
pyeaem.» (Beshik tebratsam, yangam qobog ‘i ochiladi, keyin meni urishmaydi)
(OYO, 11), Beipakenue gobog‘i ochilmog o3HaYaeT nepecmamv 0OUNCAMBCA,
paccmamucsi ¢ He0080IbCMEOM, NPULIMU 8 XOpoulee HACmpoeHue.

B npennoxenun: «Cmapwue cusinu om padocmu oo ywetl.» (Kattalar og zi
qulog ‘iga yetdi) (TA,357), comaTtuueckuii ppaseosorusm og zi qulog ‘iga yetmoq
0003HaYaeT padocms, OobUIOE YO0B80IbCcMEUEe. B y30€KCKOM SI3bIKE OH SIBIISICTCS
CHHOHUMOM BBIpOKEHUU boshi osmonga yetdi, do ‘ppisini osmonga otdi.

B npemnoxenunn: Obbo-o, rais do‘ppi olib kel desa, boshni olib
keladiganlardan ekan-da (TA, 417), Bo ¢paseonorusme do ‘ppini ol desa, boshni
olmoq ucmonb3yeTcst HaIMOHAIBHBIA aTpUOyT y30ekoB - do‘ppi (TroOereiika). B
HEKOTOPBIX BapHaHTax BhIpaKeHHe BcTpedaercs kak sallani ol desa, kallani olmog,
rze salla (Trop6aH) HECET PENUTHO3HYI0 CEMAaHTHUKY, YTO CO BPEMEHEM YCTYIHIIO
MecTO 0oJiee CBETCKOW M HAIlMOHATBHO-OpUEHTHPOBaHHOU do‘ppi.
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B npemnoxenun: Unda, o ‘sha iflosning kavushini to ‘g rilab qo ‘yamiz, - dedi
(TA, 664), Bo dpa3e wucnoabdyercs cioBo kavush — OOMH M3 DIIEMEHTOB
HaIMOHAJFHON OJICXKTbI.

B mpemnoxxenuu: Bo 7i polvon rais bilan osh-qatig bo‘lmadi (TA, 356),
BeIpaxkeHue 0Sh-gatiq bo ‘Imaslik mpoucxoauT ot citoB osh u qatiq -TpaaIUIIMOHHBIX
y30€KCKHUX OJFOJ M O3HAa4aeT HE COWTHUCH XapaKTepoM, HE cTaTh Onm3kumu. B
HOBeCTH «3BE3/BI CHSIFOT BEYHO» BCTpedaercs ¢pasza: - Diyonatli zamonlarda
manavi Bo riqul bilan Nasimga o ‘xshagan ikki bo ‘zbola tuz-namak bo ‘lib, to‘n
yopishib oshna bo ‘libdi (TA, 347), rne BeipaxkeHue tuz-namak bo‘lmoq siBisiercs
TUaneKTHOW GopMoit dpaszeonorusma osh-qatiq bo‘lmoq u Taxxke o3Hawaer crathb
ONMM3KUMH, TOJIPYXKUTHCSA. 3J€Ch TaKXKe YIOMHMHAETCS DIEMEHT Y30eKCKOM
HaIIMOHAJIBHOM OJIEXKIbI — peanus to‘n (xamnar).

B npennoxenun: Og zingga tolgon solganday miq etmay yurasan! Ayt-da, o ‘zi
nima gap? (TA, 476), Bo dpase og ziga tolgon solmog KIOUEBBIM SBISETCS CJIOBO
tolgon, koTopoe o0003Ha4YaeT HAIMOHAIbHOE OJIF0J0, MIPUTOTOBICHHOE U3
00KapeHHOM U pacTOTYEHHON MYyKH, MHOTJIA C J0OABJIEHUEM OPEXOB MIIM KOCTOYEK.
B nepuossl HexBaTku efipl tolqon cuntancs genukatecom. [loka tolqon Haxoaumics
BO PTY, TOBOPUTH OBLIIO HEBO3MOKHO - OTCIO/Ia 3HaUEHUE (Ppa3eosiorusma: mMoaruamo,
He NPOPOHUB HU CLOEA.

B mnosectn «Beuep, korma pikaiaud KOHU» B OJHOM a03alle MPUBOJUTCSA
cnenyromas dpaza: Ko nglim hadiksiradi. Tomog ‘imdan tuz o ‘tmadi. Tarlondan
ko z uzmadim. (TA, 450). Tpu BeIpakeHHUs CIyXKaT JJIsl ONMCAHUS OJHOW U TOM Ke
CUTyalluu - TPEBOTW 3UsAyJUIbI-4aBaHAa3za 3a Jomadab lapioH. B BepakeHun
tomog‘idan tuz o‘tmadi (OyKB. «COJIb HE TPOXOAMIIA YEPE3 TOPJI0Y») CIOBO tUZ (COIB),
KaK BaXHEHIIas cocTaBistonas y30€KCKux 0J1ro1, IpUoOpeTaeT 3HauYeHUE BCEHl ebl
HAa OCHOBE CHUHEKIOXH. 3/1eCh BBIPQKECHHWE O3HA4yaeT, YTO Yy dYelIOBeKa IMporal
anmeTuT U3-3a NIyOOKOro AyIIEeBHOro BojHeHHs. B npemmoxenun: Tarlonni tuzim
ko r giladi (TA, 471), Takke BeIpa)k€HO 3TO ke cocTossHre. Kpome Toro, B JaHHOM
¢dpasze 3a5105KeH CMBICIT HEIOBOJILCTBA OKA3aHHOW YCIIYTOM.

B npennoxenun: Qishlogda oti odam borki, barini bittalab g‘alvirdan
o ‘tkazdim, barini chertib-chertib ko ‘rdim (OYO, 121) ucnonb30BaHo cjI0BO g ‘alvir
- CUTO, SIBJISIFOIIEECS] TIPEIMETOM ObITa B y30€KCKOW MOBCETHEBHOM >KM3HU. A B
npetoxkenun: Omin, o ‘z otangni uyingdan haydagan bo ‘Isang, iloyim, kosangning
tagi ogarmasin! (OYO, 56) ynomunaetcs kosa (uawa). B ppaze: Otdan tushsa-da,
uzangidan tushmadi. Jamoatdan o ‘zini chetga oldi (TA, 611) ucnonas3yeTcs CIIOBO
uzangi (cmpemsi). B 3ToM Takke BhIpa3wiiach HaIlMOHAIBHASI CAMOOBITHOCTh Yepe3
IPEIMETHI, IPUCYIIHE Y30EKCKOMY OBITY.

B cemanTuke y30eKCKHMX (Ppa3eosOTU3MOB TaKK€ AKTUBHO HCIOJIb3YIOTCA
o0pa3bl JKMBOTHBIX KaK JTAJOHHBIC CHMBOJIBI. DTO TMPOCIICKUBACTCI U B
npousBeaeHusax Toras Mypoaa. Hanpumep, B npeanoxenusx: Siz bilan biz itning
orga oyogi bo'lib qoldik. Iflos esa oppoqqgina bo‘lib yuribdi (TA, 636),
Daho ichini it tirnadi (TA, 611), Ogshomlari ichini it tataladi (TA, 611)
UCIIONIB3YyeTCsl Jiekcema cobaka. XoTs B OOJNBIIMHCTBE KyJIbTyp cobaka
CUMBOJIM3UPYET BEPHOCTH, OTHOIICHWE K HEW MOXET OBITh pa3iaudHbIM. B
€BPOIEHCKOI KyJIbType cob0aKa 4acTo BOCIPUHUMAETCS KaK OJM3KO0e CYIIECTBO - €€
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JepxKaT J0Ma, HOCSIT Ha pyKax, KOpMST U3 CBOoel mocyabl. B y30ekckoil KynbType,
HAa OCHOBE MYCYJIbBMAaHCKOTO MHPOBO33pPEHUS, CO0aKa CUMUTAETCS HEUYUCTHIM
’KUBOTHBIM. DTO oTpakaeTcs U B ¢pasconoruu. Dpaseomorusmel ichini it tirnadi,
ichini it tataladi omuceiBaloT BHYTpEHHHE CTpajgaHHs, TPEBOKHOE IYIICBHOE
COCTOSIHUE YEJIOBEKa.

Ecmu B3rmsHyTh Ha sTHMOJOTHIO (pasel Otdan tushsa-da, uzangidan
tushmaydi (¢ pyc. «Ceanuswiuceo ¢ rowaou, ne ckurem y30y»), TO MOXKHO 3aMETHUTD,
YTO B MPOIJIOM, KOTJa >Kajio0bl HA HEKOT0 YMHOBHHKA CTAHOBWJIMCH BCE Ooiiee
YacThIMH, OH CJIaBAJI CBOET0 KOHS U TOJKHOCTh, HO COXPAHsUI CEJIO U y31y. Temneps,
CEB Ha CEeJI0, OH MPOJIOJIKAJ OTAABaTh NMPUKA3bl WIEHAM CBOEH ceMbH. JTa (ppasza
MPUHAJISKAT K KAaTeTOPUU YCTOMUYMBBIX BBIPAKEHUN, KOTOPHIE BO3HUKIU O[T
BO3JICHCTBHEM HAPOAHBIX PACCKA30B U UCIIOJIB3YIOTCS ISl 0003HAYEHUS XapaKTepa
HEKOTOPBIX YIPSIMBIX, CIOPSIIMX MO JIIOOOMY IMOBOJY JIIOAEH, KOTOpHIE BCEraa
CTaparoTCs HaBsA3aTh CBOE MHEHHUE.

B pamMkax JMHTBOKYJIBTYpHOTO aHaiu3a (pa3, BCTPEUAIOIIUXCS B
npousBeneHussx Toras Mypoaa, Mbl pa3JIeluiu UX Ha CIEIyIOIINEe CEMaHTUYECKHE
TPYIIIIBI:

1. ®pa3bl, BbIpaXkaroUMe NCUXO3MOLMOHAIBHOE COCTOSIHME YEJIOBEKa, €ro
NepeKUBaHUS U HAITMOHAJIBHBIN XapaKTep.

2. ®pa3bl, 00pa30BaHHBIE 101 BIUSHUEM Ha3BaHUM TPaJIULIMOHHON y30€KCKOM
OJICKIbI.

3. ®passl, 00pa30BaHHBIC TO]T BIMSHUEM Ha3BAaHUH TPAIUIIMOHHBIX Y30€KCKUX
OJIIO 1.

4. ®pa3bl, 00pa3zoBaHHBIE MO/ BAUSHUEM Ha3BAHUM TPAIUIIMOHHBIX Y30EKCKHX
MPEAMETOB ObITA.

5. 3ooMopdHBbIe Ppa3bl, OCHOBAaHHBIE HA 00pa3e KUBOTHBIX.

6. ®pa3bl, 00pa30BaHHbIE MO BIUSHUEM PETUTHO3HBIX TOHITHH.

Bo BTOPOM pasnene TPEThEU TJ1aBbl noJ Ha3BAHUEM
«Jlunzeokynbmyponocuieckoe uccied008anHue Nocio8uy, UCNOTb30BAHHBIX 6
npou3zeedeHuly pacCMaTpUBAETCs pa3Inure MEX/y MOCIOBULIEH U TOTOBOPKOM, MX
3HAUYEHUE KaK JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €IUHUII, & TAK)KE MPOBOJAUTCS aHAIHN3 MTapEMUM,
BCTpEUarOIMXCcs B roBecTsax Toras Mypona.

B nuHrBHCTHMKE pPa3NMYarOT IMOCJIOBUIBI M TMOTOBOPKU. UeTkoe paznuyue
MEXIy HUMHU JaHo B pabote b. [xypaeBa: «IlocioBuiia — 310 Kparkoe, EMKOE
HapOJHOE BBICKA3bIBAHUE, KOTOPOE BHIPAXKAET 3aBEPIIEHHYIO MBICIIb, UMEET OCTPOE
coJiepKaHUe U MCMOJb3YETCs B IEPEHOCHOM 3HAYEHUU; MOrOBOPKa — 3TO KPATKOE,
€MKOe HapOJHOE BbICKA3bIBAHUE, KOTOPOE MCIOJB3YETCS TOIBKO B CBOEM MPSIMOM
3Ha4YC€HHUH; (Pa3eoIOru3Mbl TUIA MOCIOBUIA-TIOTOBOPKA — 3TO TaKHe HapOIHbIC
MYJpPOCTH, B KOTOPBIX OJ{HA YaCTh yIMOTPEOISETCS B MPSIMOM 3HAYCHHH, a ApyTas —
B IIEPEHOCHOMY.

[TocmoBUIbI W TOTOBOPKH, a Takke (Ppa3eoJOru3Mbl THUIIA IOCIOBULIA-
MOTOBOpPKa, coOpaHHbie n3 moBecTel Toras Mypomaa, ObuH Ki1acCU(PHUITMPOBAHbI
HaMH{ B 3aBHCHUMOCTH OT JKCTPAJTUHTBUCTHYECKUX (DaKTOPOB, MOBIMSIBIINX HA UX
(opMupoBaHUE CIEAYIOMUM 00pa3oM:
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1. Tlapemun, chopmupoBaBImIHieCs TMOJ BIUSHHEM Y30€KCKUX OOBIYACB,
Tpaauluii 1 oOpsaoB. M3naBHa HalM Npeaku ¢ 0co000M CephE3HOCTHIO TIOIXOIUITU
K Bompocam Opaka. Cembsi, NPOUCXOXKIACHUE, 370POBHE, HPABCTBEHHOCTH
MOJIOZIO’)KEHOB COCTAaBJsUIM  (PyHIaMeHT Oynaymied cembu. Tak, K TpUMepy,
U3BECTHO, YTO BEJMKHUU MosikoBojeln Amup Temyp ¢ OOJBIIONW TIIATEIHHOCTHIO
MOJIXOIUJI K BBIOOPY CYIIPYTOB JIJIsl CBOMX JIETE€H U BHYKOB, BHUMATEJIBHO U3y4dast UX
POJIOCIIOBHYIO M COCTOSIHUE 310poBbs. [lomoOHast Tpaauius oOTpaxeHa B
nocnoBuIie: Aslini bilmay so z demaslar, naslini bilmay qiz bermaslar — He 2cosopsim
C106A, He 3HASL NPOUCXONHCOeHUsL, He omoatom doub, He 3uas pooa (OYO, 4).

2. Ilapemun, cdhopmupoBaBmIEECS] TOJ  BIUSHUEM  PEIUTHO3HBIX
npencrasicHuid. B npemioxxennn: Folchiga ishonma, suvga suyanma (OYO, 60)
(«He Beps ramanke, He ONUpaiics Ha BOIY») OTPAKACTCS KPUTHIECKOE OTHOIIICHHE
K Tajlannio. [ aamku mpencka3piBalOT COOBITHS, ONTUPASICh HAa Pa3IMYHBIC TPEAMETHI
- pPYKU, KHUTH, MEJIKUE KaMHH, BO/Y, 3€pKaJio, KapThl WIH 3BE3/bl. TaKkue 3aHATHS,
cornacHo Kopany u Cynne nmpopoka Myxammana (c.a.B.), 3anpeiiensl. ['aganue
OCYXJAaeTCs KaK BUJ] CYeBEpHsl, OTPHIBAIOIIETO YEIOBEKA OT UCTUHHON BEPHI.

3. Ilapemuu, chopmupoBaBiIMecs MO BIUSHUEM TOHITHI BpEeMEHU U
npoctpaHcTBa. [ maBHbIN repoii KorioH, ctpanaromumii OT 6€3/1eTHOCTH, ONTUCHIBACT
cBoro xku3Hb Tak: O ‘lik bo ‘lib, go ‘rda yo‘q, tirik bo ‘lib, to ‘rda yo‘q (OYO, 138)
(«Mépme, HO He 8 MO2ule, HCUB, HO He 8 NOUEMme)).

DOTa TMOCIOBUIlA, KaK TNPaBUJIO, YIOTPEOJSIETCS 10 OTHOIICHUIO K
0ECTIOMOIITHBIM, O€3BIHUITUATHBHBIM JIIOJISIM, KOTOPBIE HUYETO HE MOTYT IOOUTHCS B
KU3HH, HECTIOCOOHBI TPOKOPMHUTH naxke camux cebs. Hapom mopuimaer Takmx
«IPUCYTCTBYIONIUX JIUIIIh YACJIOM, HO HE 3HaUYeHHEeM» Jrojiel. OTHaKO B TTOBECTH
Komion - TpymomoOuBBIM, TOpAbIM IOHOIIA, CHOCOOHBIM Ha MHOroe. Ero
BBICKa3bIBAaHUE BBIPAXKAET JIMUHYIO OOJIb U COKaJIEHUE O 0€3/1€THOCTH.

4. IlapemMun, OCHOBaHHBIC Ha TIPEACTABICHUSIX O OBITE M JOMAIIHHUX
npeamertax. [Ipumepom mMoxeT ciykuth Boipakenue: Q0zonni ol, cho ‘michni go‘y
(«Bozbmu Kazaw, HO 0CMAagb NOJOGHUKY) - B HEM OCYKJIa€TCs HEUECTHOE NTOBEACHUE,
IPUCBOCHHUE YYXKOT0. Y30EKCKHUW Hapoj CUUTAET CTHIAHBIM IMOCSATATENIbCTBO HA
qy)K0e. XOTs, KaK TOBOPHUTCS, «B KaXKJIOM PUCE €CTh YEPBSIUYOK» - B OOIIECTBE
BCTPEYAIOTCS UM TaKHWe, KTO JIeJaeT HEYeCTHbhIE MOCTYIKH CBoeil mpodeccueii. B
CTapuHY BOpaMm OTpyOaiu pykd, U OOIIECTBO UX CTOPOHUIIOCH. T€, KTO MBITACTCS
0oOMaHyTh Cynbp0y, Ha)XKMBasCh BTHXYIO, BCE paBHO pPAHO WM TO3AHO OYIyT
pazobnauensl. OO0 3ToM riacut nociosuiia: Ko za kunda sinmaydi, kunida sinadi -
Kyswun ne nomaemes kasicowiti oens, no ciomaemes 6 céoui oenv (OYO, 48).

O4eBUIHO, YTO TTOCIIOBHIIBI - KPACOYHBIC, HACBIIICHHBIE TTTyOOKUMH MBICISIMHU
U OCTPHIMH WCTHHAMH, BOIUIOIIAIONIME B ceOC HAIMOHAIBHYIO KYIbTYPy H
COKPOBHIIIA CJIOBAPHOTO 3araca - SBJISIOTCS OJHUMHU U3 CaMbIX BBIPA3UTEIbHBIX U
3aMOMMHAIOIINXCS cpeacTB peur. OHU 00Jaqa0T CHUJION, 3aCTaBIISIONIEH YeI0BeKa
3alyMaThCsl, PA3MBbIILISATS.

5. [Napemuu, chopMupoOBaBIINECS MO BIMSHUEM MOHSATHI HPABCTBEHHOCTH U
stuku. [locnoBuibl, npeacTaBisAOme cO00Ml CBOEOOPA3HYIO SHIUKIIONEIUIO
KU3HH, UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B BOCITUTAHUH YEJIOBEKA: OHU JIENIAI0T €ro yM OoJiee
OCTPBIM, P€Ub - SICHOW M BBIPA3UTEIIBHOW, ydaT BBIOWpATh MPaBUJILHBIA MYTh B
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KU3HH, TIOMOTAIOT HAXOJUTh BEPHBIE PEIICHUS JKMU3HEHHBIX 33/1a4, JAI0T IICHHbBIE
COBEThI MO BceM acrektam ObiTua. M B paccMaTpuBaeMOM MPOM3BEICHUU MbI
HAaXOJUM MHOKECTBO TaKUX TMOCJOBHUI] - HACTOSIIMX DHIMKIONEIUN >KU3HHU,
Oorateix mo Temaruke. Hampumep, nocnoBuna: O ‘ynab gapirsang ham o ‘ylab
gapir” («Hdasice eciu 2coeopuws 6 wymky - oymati, umo 2oéopuwus) (OYO, 76) Kak
U3BECTHO, HAIll HAPOJ] HE OJI00OPSET CYyeTy U MOCHEIIHOCTh - OH BCEr/a MPU3bIBAET
CHayaJla BCE TINATETHLHO OOQyMaTh M TOJBKO IMOTOM NPHUCTYNaTh K JAENy WIH
BBICKA3bIBATHCA.

6. Ilapemuu, cdopmHupoBaBIIMECS YEpe3 HAUMEHOBAHME 4YacTed Tena
YeloBeKa.

Kotib yelkasidan nafas oldi, kotib giltillab yutindi.

- Ming gilsayam, urug ‘ urug ‘-da, Qoplon aka, -dedi. — Et bilan tirnogni ayirib
bo ‘Imaydi. (Cexpemapb 6300xHy1, ceKpemapb cocancs u npo2nomui. Xoms mulcsauy
pas cKkaxcu, cems 6ce pagno ocmaemcs cemenem, Konnon-axa, - ckazan on. - Msaco
u nocomo nepazoenumst. (OYO, 127).

Horote npouHo cpoccst ¢ MsicoM. HeB03MOkKHO pa3feuTh, XOTS €ClId KTO-TO
OUYEHb IOcTapaercs, Bo3MOkHO. Ho Oonu Gosbiiie B Mupe HeT. M1 UMEHHO 3TOT
npoliecc ObLT UCIIOJIB30BAaH B OCHOBE 3TOH MOCIOBUIIBL. MeTadoprudeckoe 3HaUCHHE
MIOCJIOBHUIIBI 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO TPYIHO Pa3IydyUTh POJUTENEH C IETbMHU, JIeTel
C poautensiMu, OpaTheB U cecTep, OJIM3KUX M HACTOSIIUX APY3ed, U eCiIu 3TO
CITYIUTCS, OHA OyIyT UCTIBITBIBATH OTPOMHYIO OOJIb.

B cremyromniem oTphIBKE TakKe MPUCYTCTBYET BEIUKAsl BOCIUTATEIbHAS CHUIIA,
XapakTepHas JIJIs Halllero Hapoja:

Myx4rHa HE pokaaeTcs IoXuM! ATUIOJUCMEHTBI UITYT U3 00enx pyk!

OHn cam 6ce ynaoum! Ymo 6wl Hu ckazan, ckasxcem: xopowo! Pyku pabomarom
Kak koca, a sonocwl kak memaa (OYO, 157).

Ecnu nBa yenoBeka ccopsATcs U COPAT, BUHA HE JIEKUT TOJIBKO HAa OJTHOM, 00a
BUHOBaThl. lHaue He ObLI0O ObI HU pa3HOTJIACHN, HU CCOPBI. Takke IMOCIOBHIIA
«Ymobvl x10nHymb 8 1a00UU, HYHCHBL 08e PYKILY 03HAYACT, UTO MPH MPUMHUPECHUN
0o0erux CTOPOH HEOOXOJAMMO MPUHHMATh 00€ CTOPOHBI HAa PaBHBIX, HE MPUHUMAS
YbI0-TM00 CTOPOHY, a JCHCTBOBATh CHpaBenIuBO. B mnpuBenEHHOM OTPHIBKE
MoMUEPKUBACTCST XapaKTepHOE JUIsl y30€KCKOro Hapoja BOCHUTAHUE: >KEHIUHA
JI0JDKHA YBaXXaTh CBOETO CyMpyra, ObITh €My MOKOPHOHM, COTJIAIIAThCA C €ro
CIIOBaMH, BECTH Ce0sl BEKIIMBO M CIEP)KaHHO, YTOOBI HE BO3HUKAIU CCOphbl. Kak
BUJTHO, HAIIl MEHTAJIUTET - 3TO TUJAKTHKA, 3TO BOCITUTaHUE!

3AK/TIOYEHHE

1. [loBectet  Toras  Mypoaa  BBIIENSIOTCS ~ CBOMM  OOraTCTBOM
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX eAuHUIl. C MOMONIbIO aHAIM3a ATUX €IUHUI] ObLIO JOKA3aHO,
YTO B TNPOU3BEACHUSIX MHCATENd AKTUBHBIMHU SIBIISIOTCS JIMHTBOKYJIBTYpPEMBI,
0003HAYaIOIIME HAIMOHAIbHBIE OJEXKIbl, TKAHW M YKpalIeHHs, a TaKxke, 4YTO
JMHTBOKYJIBTYpPBI, O0O3HAYaIOIIKUE OBITOBBIE TMPEAMETHI, UMEIOT 3HAUUTEIHHOE
KOJIMYECTBO.
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2. B pacckazax aBTopa ObUIM NPOAHATU3UPOBAHBI KYJIBTYPHBIE KOIBI, U
OPEUIOKEHO OOBEAUHUTh YCTOWYMBBIE M  WHJIMBHUIYaJbHbIE CpaBHEHUS,
KacCarolUeCs YeJI0BEKa, B CIIEIYIOIINE CMBICIIOBBIE TPYIIIbL: CPABHEHUs, CEA3AHNbIE
C wacmamu mena 4eno8eKd, CPASHEeHUs, CEA3AHHble C BHeUWHUM B8UOOM 4eNo6eKd,
CpasHenusl, CeA3aHHble C QUBUYECKUMU O0COOEHHOCMAMU Yelo8eKd, CPAGHEHUs,
CBA3aHHbIe C XAPAKMEpPOM Yelo8eKd, CPABHEHUS, CEA3AHHbIE C COCMOSHUEM
YenoeeKa, CPABHEeHUs, C8A3ANHHbLE C NOBEOCHUEM YENI0BEKd.

3. U3 ananuza cpaBHEHMI, CBA3aHHBIX C YEJIOBEKOM, CTAHOBUTCSI ICHBIM, YTO B
MPOM3BENCHUAX THcCATeNsl, Kak M B Y30CKCKOM S3bIKE, BEIYIIUMHU SIBISIOTCS
CPaBHEHUS, CBSI3aHHBIE C COCTOSTHUEM YeJIOBEKA, 38 KOTOPBIMU CIEAYIOT CPaBHEHUS,
CBSI3aHHBIE C XapakTEpOM M TIOBEIECHHEM 4YEJIOBEKa, a TaKXKe CpPaBHUTEIbHBIC
BBIPKEHUS, CBI3aHHBIC C YACTSIMH TE€JIa U BHEIIHUM BUAOM desioBeka. C MOMOIIbI0
MPUMEPOB OBIJIO T0KA3aHO, YTO HOCUTENN Y30€KCKOTO S3bIKa Yallle BCETo 00pa3Ho
BBIPAXalOT COCTOSIHUE YEJIOBEKA.

4. PexomeHayeTca cienyromasl Kiaccu(UKalMs STaJloOHOB CpaBHEHUI B
noBecTbsix Toras Mypona: cpaBHEHHs, B KOTOPBIX pOJIb 3TaJOHA BBIMOIHIIOT
Ha3BaHUE YacTel Tela YyeloBeKa, CPAaBHEHMSI, B KOTOPBIX POJIb 3TAJIOHA BHIIOJIHSIIOT
CJIOBA, OTHOCSILIMECS K TEME MIPUPO/IbI, CPABHEHUS, B KOTOPBIX ATAJIOHOM SIBJISIFOTCS
OBITOBBIE pEaUM, a TaKXE CpPAaBHEHUS, TJE€ 3TaJOHAMU CIY)XaT PEIIUTHO3HO-
MUOJIOTUYECKUE U (POTBKIOPHBIE IEPCOHAXKH.

5. Cpenn rtepoeB mmcareis BCTPEUAIOTCS TakXKe MEPCOHAXH C HMEHAMHU
Konnonbex n bypu. Yepe3 Takue MMEHa OBLUIO PACKPBITO, YTO B Y30EKCKOM
MEHTAJIUTETE C TOMOIIBIO UPPEATHHOTO YIOA00ICHNUS MOKHO BBIPA3UTh KAK MEUTHI
U CTpEMJICHHSI, TaK U MeTapOpHUIECKOe CoJIepKaHue.

6. Jl711 OIICHKM Ka4eCTB YeIOBeKa TaK)Ke MCMOIB3YIOTCSl HA3BaHUS )KUBOTHBIX,
YTO CBSI3aHO C 3THUYECKUM MHUPOBO33pEHHEM. B pesynbrare Hammx aHainu30B ObLIO
BBISIBJICHO, UTO B MOBECTSX aBTOpA TaKHUE€ KUBOTHBIE, KAK CKOPHUOH, cobaKa, Jes,
WUMNnan3e, yudic, 3mes, 2azelb, Cmaoo, o8yda, OpakoH W JPyrue, HaJEIsIoTCs
YeJI0BEYECKMMH KaueCTBAMHU.

/. MeTadopsl B IOBECTAX HE OTPaHUUMBAIOTCS TOJIBKO OTJCJIbHBIMH CIOBaMU
- Hapsny c¢ Metadopamu, COAEp)KAIlMMU KOHCTPYKLIMU CpPaBHEHUS B COCTaBe
OpeIoKEeHUH, OB MPUBEIEHBI IPUMEPHI, B KOTOPHIX CPaBHEHHE BBIPAKEHO Ha
YpOBHE MaKpPOCTPYKTYpPbI TEKCTA. HEp8bl - 8pa2, CONEPHUK; ONblm - nobeoumeinb,
CTI0BO - JICUBOE CYUIeCMBO, UENI0BEK, YAblOKA - MAHYo8WUYA, COTHYe, 3uma, yoaud,
CHON, 8eCbl, OeHb - YENI0BEK.

8.B apyrom Buae wmeTadopUUECKOrO SIBICHHS MOXXHO HaOMOAaTh
NPOTUBOIOJIOXKHOCT  MepcoHnpukanmu. B ganHOM  cimydae  MeTadopsl
dbopmupyroTcs Ha GoHe ynoAoOJeHUsl OAYIIECBIEHHOTO - HeoAyleBI¢HHOMY. Ha
OCHOBE TEKCTOB MOBECTEH ObLIO MOKAa3aHO, YTO YEJOBEKA HAa3bIBAIU: MUHOATD,
020Hb, KAWA, CONOMA, Uleryxd, eod, KyKid, ApKas 36e30a, myckias 36e30a, 4oanon,
JIYHa, connye, bpoeb, MulKea, wap, 4wypoaH, menb, npeomem, NaiKd, s3biK.

9. Metadgopel B MOBECTSIX B OCHOBHOM HCXOJSAT W3 CEMAHTHKH CJOB,
0003HAYAIOIIMX TPU3HAKK M JEWUCTBUA, W OTPAXalOT NPEICTaBICHUS O
CpaBHHMBAEMOM SIBJICHUHU WJIU TIPEAMETE (CXOJICTBO MPEIMETa C MPEAMETOM): cepoye
- JKcaposus; oyuia - 600a, cocyo, 00bvlua, Xaed, Mecmo, blcas 2071084 - CONHYE,
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Oposu u 2naza - KaHoauwvl, yeem - npeomem, KOHb - KPbLIAmblli MY3blKAIbHbIU
UHCMPYMEHm, NPeKPacHblll 00pas, ceéeprarowuil npeomem, clo8o - 00ysb, 8epa -
2opsuee gewecmeso, Kynkapu - 0oae3Hb (8paz 300po6bs); mup - 30aHue; Atyo -
KonblOeny.

10. B pe3ynbpTaTe aHanmM3a MOCIOBUI] U MIOTOBOPOK, COOPAaHHBIX U3 PACCKA30B
Toras Mypona, ObUIO YCTaHOBJICHO, YTO IOCIIOBHUIIBI, MOTOBOPKH U TApEMHH,
aHAJIOTUYHBIC TIOCIOBUIIAM, B TPOM3BEACHHUSIX (OPMHUPYIOTCSI Ha OCHOBE
HKCTPATMHTBUCTUUECKUX (PAKTOPOB, TAKUX KaK y30€KCKHE OObIYau, PEIUTHO3HbIC
MPE/ICTaBICHUSI, CIOBAa C MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIM 3HAUYEHUEM, MOHSITHUSA,
CBSI3aHHBIE C OBITOM, STUKOW M HPAaBCTBEHHOCTHIO, a TaKk)Ke€ HAMMEHOBaHUS
YeJIOBEKa M €ro 4acrteil Tena, Ha KOTOPOM B 3TOM OCHOBE OBUINM BBISBJIECHBI HX
CEMaHTHUYECKUE TPYMIIbIL.
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INTRODUCTION (Annotation of the (PhD) dissertation)

The relevance and necessity of the dissertation topic. In global linguistics,
the emergence of the anthropocentric paradigm at the end of the 20" century is
associated with identifying the language bearer - that is, the speaker - and focuses
on the individual as the central element of language. As a result, there is a growing
interest in studying national codes that represent the linguistic picture of the world
at the intersection of languages and cultures, as well as the worldview and
stereotypes unique to the national mentality, all of which are reflected in the structure
of texts. Consequently, one of the urgent issues in recent anthropocentric linguistics
- particularly in linguoculturology - has become the exploration of the significance
of linguocultural units in recognizing national identity, preserving national
unigueness, valuing cultural heritage, and ensuring the respect and enrichment of the
language, all while depicting the language in close connection with its bearer and
the national culture of the people.

In world linguistics, linguoculturology - formed on the basis of the
interconnection between language and culture - conducts scientific research as a
field that reflects the national mindset and cultural heritage of a people. As a result,
several branches of linguoculturology have emerged. These include the study of
modern and historical linguocultural changes that reflect the cultural relations of a
particular nation during certain stages of development; contrastive
linguoculturology, which compares the cultural states of different nations and ethnic
groups or cultures within one language; and linguocultural lexicography, which
involves compiling regional and cultural dictionaries. In this regard, uncovering
linguocultural units found in literary works - particularly those that reflect the
individuality of the writer and the culture specific to a certain region - has become
an urgent task in contemporary linguistics.

During the years of independence, the issues of how culture is reflected in
language and how language is reflected in culture began to be actively studied in
Uzbek linguistics as well. “Strategic goals, priority directions, and future tasks have
been defined for significantly increasing the prestige of the Uzbek language in the
social life of our people and at the international level, for educating our growing
youth in the spirit of patriotism and loyalty to national traditions and values, and for
the development of language policy *'”. For this reason, the study of linguistic units
that reflect the national and cultural characteristics of our language - namely,
linguocultural units - has become a matter of current relevance. The stories of writer
Tog‘ay Murod are rich in linguocultural units that clearly reflect Uzbek national
spirituality and culture. The fact that these units have not yet been analyzed from a
specific perspective indicates the necessity of studying this research topic in a broad
and comprehensive manner.

This dissertation, to a certain extent, serves the implementation of the tasks
outlined in the following legal and regulatory documents of the Republic of

#10°zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va
til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son farmoni // “Xalq so‘zi” gazetasi, 2020-yil
21-oktabr, Ne221-222.
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Uzbekistan: Presidential Decree No. PD-5850 dated October 21, 2019, “On
Measures to Radically Increase the Prestige and Status of the Uzbek Language as
the State Language; Presidential Decree No. PD - 6084 dated October 20, 2020, “On
Measures to Further Develop the Uzbek Language and Improve Language Policy in
Our Country”; Presidential Decree No. PD-6108 dated November 6, 2020, “On
Measures for the Development of Education, Upbringing, and the Field of Science
in the New Stage of Development of Uzbekistan”; Resolution No. PR-2789 dated
February 17, 2017, “On Measures to Further Improve the Activities of the Academy
of Sciences, Organization, Management, and Financing of Scientific Research”;
Resolution No. PR-4479 dated October 4, 2019, “On Celebrating the Thirtieth
Anniversary of the Adoption of the Law of the Republic of Uzbekistan “On the State
Language”; and Cabinet of Ministers Resolution No. CMR-984 dated December 12,
2019, “On Approval of the Regulation on the Department for the Development of
the State Language”, as well as other legal and regulatory acts related to this field.

The aim of the research is to reveal the characteristics of certain linguocultural
units that serve to reflect national culture in Togay Murod’s stories.

The objectives of the research:

highlight the characteristics of linguocultural elements found in the stories of
Tog‘ay Murod;

linguoculturally analyze the similes and metaphors that serve to express
national culture in the writer’s stories;

determine the extent to which standard simile models (etalon similes) are used
in the author’s works;

identify stable expressions related to mentality in the writer’s stories, such as
phraseological units, proverbs, and sayings;

demonstrate the significance of the linguocultural units in the object of study
for the Uzbek language and culture.

As the object of the research the stories “Oydinda yurgan odamlar” (People
Walking in the Moonlight), “Ot kishnagan oqshom” (The Evening When the Horse
Neighed), “Yulduzlar mangu yonadi” (The Stars Shine Forever), and “Momo Yer
qo‘shig‘i” (The Song of Mother Earth) by Togay Murod are selected.

The subject of the research is the expression of national culture in language,
the identification of the specific features of speech communication shaped by the
national mentality and worldview, as well as the characteristics of the national
language.

The scientific novelty of the research consists of the following:

it has been clarified that linguoculturemes and linguocultural units are distinct
concepts that a linguocultureme reflects features specific to a particular mentality,
whereas a linguocultural unit is characteristic of the national culture as a whole.
Moreover, unlike ordinary words and concepts, linguoculturemes encapsulate
national codes, cultural lacunae, and precedent phenomena;

in Tog‘ay Murod’s stories, linguoculturemes serve to construct a national
identity, especially those denoting culturally specific items such as atlas (traditional
fabric), jelak (headband), tillagosh (golden eyebrow ornament), gajak (hair
accessory), shokila (hairstyle), marjon (necklace), and gasava (embroidery) which
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are are predominantly related to traditional foods, customs, and household items,
forming a substantial part of the cultural lexicon;

it is also evidenced that similes related to human conditions are predominant in
his narratives, and this suggests that Uzbek speakers often seek to express human
states in an imagistic and metaphorical way which alongside simile-based
metaphors, the macrostructure of the text reveals expressions such as “Omad
deganlari salomini-da bermaydi” (“Even luck won’t greet you™), indicating implicit
attitudes and figurative meanings within narrative discourse;

in the analysis of stable expressions found in the author’s stories, a wide range
of objects associated with the Uzbek household were identified: beshik (cradle), elak
(sieve), kosa (bowl), ko ‘za (jug), gozon (cauldron), cho ‘mich (ladle), pichoq (knife),
munchoq (bead); words directly linked to traditional lifestyle elements such as oy
(wedding) and go r (grave), as well as national dishes like palov (pilaf) and sko ‘rva
(soup), were also actively used, highlighting their cultural significance.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the research results lies in the contribution to Uzbek linguistics
through the linguocultural analysis of Tog‘ay Murod’s short stories, enriching the
study of linguocultural features and expanding the vocabulary corpus.

The practical significance of the research results is explained by the
applicability of the collected materials and observations in writing scientific works
that explore the writer’s individuality and examples of Uzbek national identity, the
findings can contribute to the improvement of textbooks and teaching aids intended
for higher educational institutions which can also be used in lectures and practical
sessions on subjects such as “Text Linguistics”, “Linguistic Analysis of Literary
Texts, Linguoculturology, and Areal Linguistics”, especially for analyzing texts
related to the writer's creative work.

Implementation of the research results. Based on the scientific findings
obtained during the analysis of linguocultural features in Tog‘ay Murod’s short
stories:

it was clarified that, these two distinct categories: a linguocultureme is a
concept specific to a particular mentality, while a linguocultural unit represents
features common to the entire nation, which was also substantiated that, in contrast
to words and concepts, linguocultural units reflect national codes, lacunae, and
precedent phenomena specific to a given nation, and these insights were utilized in
the fundamental research project titled “Methodology for Developing Native
Language and Literature in Accordance with the New Alphabet and Orthographic
Rules of the Karakalpak Language”, registration number FZ-2016-0908165532,
carried out by the Karakalpak Branch of the T.N. Kori-Niyozi Scientific Research
Institute of Pedagogical Sciences of Uzbekistan, as confirmed by official letter No.
162, dated April 15, 2024. The scientific outcomes contributed to elevating the
academic level of research on the development of literature in accordance with the
new Karakalpak alphabet and orthographic standards.

The analysis of Tog‘ay Murod’s short stories revealed that linguoculturemes
denoting items that contribute to shaping national identity - such as atlas, jelak,
tillagosh, gajak, shokila, marjon, and gasava - constitute a significant portion
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compared to other types like national dishes, customs and traditions, and household
items. These findings were incorporated into the fundamental research project titled
"Research on Karakalpak Folklore Studies and Literary Studies"”, project number
FA-F1-005, as confirmed by official certificate No. 134/1, dated April 15, 2024,
issued by the Karakalpak Scientific Research Institute of the Humanities under the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan. Through the practical
application of these research outcomes, the quality and depth of the studies
conducted within the project framework were significantly enhanced.

The analysis revealed that similes related to human conditions are predominant
in Tog‘ay Murod’s short stories, which indicates that Uzbek speakers often tend to
express human states in a figurative manner. It was also substantiated that the texts
contain forms like “Omad deganlari salomini-da bermaydi” (“So-called luck
doesn’t even greet you”), in which the presence of simile constructions within
metaphorical expressions at the macrostructure level conveys such meanings. These
findings have been utilized in programs and broadcasts such as “Assalom, yangi
kun” (Good Morning, New Day), “Jarayon” (Process), “Adabiyot va
hayot ”(Literature and Life). (According to certificate No. 01-02/138 dated October
14, 2024, from the Navoi Regional Television and Radio Company). As a result, the
materials prepared for broadcast - namely, linguocultural units such as idioms,
proverbs, sayings, similes, and metaphors characteristic of the Uzbek mentality -
have been recognized for their contribution to promoting the rich cultural heritage
and expressive language of our nation to future generations, as well as for fostering
the spiritual development of youth.

The findings on the analysis of stable expressions used in the author’s short
stories revealed an active presence of words related to traditional Uzbek households,
such as beshik (cradle), elak (sieve), kosa (bowl), ko za (jug), gqozon (cauldron),
cho ‘mich (ladle), pichog (knife), and munchoq (beads); as well as terms directly
connected to the everyday life of the people, like 7oy (wedding) and go 7 (grave);
and names of national dishes such as palov (pilaf) and sko rva (soup) were utilized
in television programs and broadcasts such as “Nazm va navo” (“Verse and
Melody”) and “O‘zbek adabiyoti” (“Uzbek Literature”) aired by the Navoi
Regional Television and Radio Company (according to reference No. 01-02/138
dated October 14, 2024). As a result, these programs achieved a balance between
academic depth and public appeal.

Publication of the research results. A total of 20 scientific works have been
completed on the dissertation topic, of which 10 articles have been published in
scientific journals recommended by the Higher Attestation Commission of the
Republic of Uzbekistan for the publication of the main scientific results of doctoral
dissertations. Among these, 8 articles were published in national journals, and 2 were
published in foreign journals.

Structure and volume of the Dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, overall conclusions, and a list of references. The
total volume of the research work is 129 pages.
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